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Miguel Dicancro, Juan Domínguez, Heber Du- 
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que, Alejandro Falco, Ricardo Falero, Omar 
Ferrari, Silvia Ferreira, Ramón Fonticiella, Luis 
José Gallo Imperiale, Daniel García Pintos, 
Orlando Gil Solares, Carlos González Alvarez, 
Gustavo Guarino, Alexis Guynot de Boismenú, 
Arturo Heber Fúllgraff, Luis Alberto Lacalle Pou, 
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Tomás Teijeiro, Lucía Topolansky, Daisy Tourné, 
Wilmer Trivel, Walter Vener Carboni y Jorge Zás 
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Hackenbruch Legnani, Jorge Orrico, Gustavo 
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iván Posada y Glenda Rondán. 


Faltan con aviso; Guzmán Acosta y Lara, 
Alejo Fernández Chaves, Doreen Javier Ibarra 
y Martha Montaner. 


Actúa en el Senado: Roque E. Arregui. 
Observaciones: 


(1)— a la hora 17:50 solicitó licencia; ingresan- 
do el Sr. Gustavo Osta. 


2.- Asuntos entrados 


"PLIEGO N? 39 
PROMULGACIÓN DE LEY 


El Poder Ejecutivo comunica que, con fecha 
27 de octubre de 2000, promulgó la Ley 
N2 17.273, por la que se aprueba el Acuerdo 


Texto de la Citación 


Montevideo, 7 de noviembre de 2000. 


LA CAMARA DE REPRESENTANTES se 
reunirá, en sesión ordinaria, mañana miér- 
coles 8, a la hora 16, con el fin de tomar 
conocimiento de los asuntos entrados y 
considerar el siguiente 


12.— 


22.— 


42 — 


52, — 


6%.— 


T— 


82.— 


ORDEN DEL DIA 


Comisión Permanente del Poder Le- 
gistativo. (Elección de miembros para 
el Primer Período de la XLV Legisla- 
tura). (Artículo 127 de la Constitución). 


Extracción, conservación y trasplan- 
tes de órganos y tejidos. (Reguta- 
ción). (Carp. 1084/996). (Informado). 
(En discusión). Rep. 72 y Anexo | 


Protocolo de Kyoto de la Convención 
Marco de las Naciones Unidas sobre 
el Cambio Climático. (Aprobación). 
(Carp. 300/000). (Informado). 

Rep. 175 y Anexo | 


Reino de Malasia. (Se modifica el 
artículo 12 de la Ley N* 17.030, por 
la que se designa la Escuela N* 141 
del departamento de Montevideo). 
(Carp. 299/000). (Informado). 

Rep. 176 y Anexo | 


Advertencia en envases de tabacos, 
cigarros y cigarrillos. (Se modifica el 
artículo 22 del Decreto-Ley N* 15.361). 
(Carp. 3218/998). (Informado). 

Rep. 85 y Anexo l 


Estado de Israel. (Designación a la 
Escuela Jardín Asistencial N2 139, del 
departamento de Cerro Largo). (Car- 
peta 351/000). (Informado). 

Rep. 215 y Anexo | 


Operación SARSUB Ill. (Se autoriza 
la salida del país del Buque ROU 26 
"Vanguardia" y su tripulación a efec- 
tos de participar en la misma). (Car- 
peta 574/000). (Informado). 

Rep. 318 y Anexo | 


Campaña Antártica. (Se autoriza la 
salida del país del Buque ROU 26 
"Vanguardia” y su tripulación a efec- 
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Texto de la Citación (Continuación) 


tos de participar en la misma). (Car- 
peta 575/000). (Informado). 
Rep. 317 y Anexo 1 


92.— Convención para Reducir los Casos 
de Apatridia. (Aprobación). (Car- 
peta 410/000). (Informado). 

Rep. 242 y Anexo | 


10.— Ignacio J. Bonilla. (Designación a la 


Escuela Rural N* 16 de barrio Abreu, 
departamento de Treinta y Tres). 
(Carp. 3584/999). (informado). 

Rep. 226 y Anexo | 


Horacio D. Catalurda 
Margarita Reyes Galván 
Secretarios 


Sanitario Veterinario con el Gobierno de la 
República Tunecina. C/251/000 


— Archívese. 


DE LA PRESIDENCIA DE LA ASAMBLEA 
GENERAL 


La Presidencia de la Asamblea General 
destina a la Cámara de Representantes un 
proyecto de ley con declaratoria de urgente 
consideración, remitido con su correspondiente 
mensaje por el Poder Ejecutivo, por el que se 
establecen normas relacionadas con el fomento 
del empleo y mejoras de la Administración. 

C/769/000 


— A la Comisión de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración. 


La citada Presidencia 
autenticada de 
Poder Ejecutivo: 


remite fotocopia 
los siguientes mensajes del 


— por el que se comunica una modificación 
al Decreto 411/999, de 28 de diciembre de 
1999, suprimiendo una vacante en el 
Grado de Capitán, en el Escalatón de 
Apoyo, Sub-Escalafón Administración, del 
Ministerio de Defensa Nacional. C/105/000 


— A la Comisión de Presupuestos. 
— por el que da cuenta que, a propuesta 


fundada del Ministerio de Relaciones 
Exteriores, ha decidido entregar la "Meda- 


lla de la República Oriental del Uruguay" 
al señor Luis Angel González Macchi, 
Presidente de la República del Paraguay. 

C/11/000 


— A la Comisión de Asuntos Internacionales. 


COMUNICACIONES GENERALES 


La Junta Departamental de Colonia remite 
nota sobre el tratamiento y contralor de la 
enfermedad denominada "loque americano” en 
las explotaciones apícolas. C/8/000 


La Junta Departamental de Flores remite nota 
relacionada con el fomento de la apicultura. 
C/8/000 


La Junta Departamental de Artigas remite los 
siguientes asuntos: 


— nota sobre la situación de los productores 
lecheros de la zona oeste del referido 
departamento. C/8/000 


— A la Comisión de Ganadería, Agricultura y 
Pesca. 


— nota por la que solicita la exoneración de 
tributos para los productos integrantes de 
la canasta familiar básica en los departa- 
mentos de frontera. C/20/000 


— A la Comisión de Hacienda. 


La Junta Departamental de Treinta y Tres 
remite las siguientes notas: 


— relacionada con los reclamos salariales 
formulados por la Coordinadora de Sindi- 
catos de la Enseñanza. C/105/000 


— acerca de la posibilidad de eliminar el 
artículo referido a becas y pasantías en 
instituciones públicas en el proyecto de ley 
por el que se aprueba el Presupuesto 
Nacional para el actual período de gobier- 
no. C/105/000 


— referente a la remuneración de los funcio- 
narios policiales. C/105/000 


— A la Comisión de Presupuestos. 


COMUNICACIONES DE LOS MINISTERIOS 


El Ministerio de Educación y Cultura contesta 
el pedido de informes de la señora Representan- 
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te Raquel Barreiro, sobre una denuncia por un 
presunto caso de maltrato infantil en el Hogar 
Diurno del Instituto Nacional del Menor en la 
ciudad de Minas, departamento de Lavalleja. 
C/358/000 


El Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente contesta los 
siguientes asuntos: 


— pedidos de informes: 


—de la señora Representante Raquel 
Barreiro, sobre versiones periodísticas 
referidas a acciones judiciales presun- 
tamente iniciadas por dicha Secretaría 
de Estado contra los ocupantes de un 
predio. C/107/000 


— del señor Representante Gustavo Gua- 
rino, relacionado con un proyecto de 
construcción de una planta depuradora 
de aguas servidas en la ciudad de Melo, 
departamento de Cerro Largo. 

C/252/000 


— del señor Representante Heber Sellanes, 
acerca de una posible contaminación de 
la cuenca del río San José, proveniente 
de una compañía minera ubicada en el 
paraje Estación González, del departa- 
mento de San José. C/363/000 


— de los señores Representantes Tabaré 
Hackenbruch y Julio Luis Sanguinetti, 
referente a la posible existencia de 
deudas que mantendrían varias Inten- 
dencias Municipales con la Administra- 
ción de las Obras Sanitarias del Estado. 

C/484/000 


— del señor Representante Ramón Leg- 
nani, relacionado con cortes en el 
suministro de agua potable en zona 
metropolitana. C/3846/000 


— exposiciones escritas: 


— presentada por el señor Representante 
Ricardo Castromán Rodríguez, acerca 
de un proyecto de saneamiento para 
una zona de la ciudad de Fray Bentos, 
del departamento de Río Negro. 

C/27/000 


— presentada por el señor Representante 
Walter Vener Carboni, referente a la 
necesidad de que se cree una línea de 


crédito para la concesión de sanea- 
miento. C/27/000 


— exposiciones realizadas: 


— por el señor Representante Edgar 
Bellomo, en sesión de 17 de mayo de 
2000, sobre los problemas ambientales 
que provoca el estado del arroyo Las 
Piedras en los departamentos de Mon- 
tevideo y de Canelones. s/c 


— por el señor Representante Martín 
Ponce de León, en- sesión de 16 de 
mayo de 2000, relacionada con la 
necesidad de adoptar medidas en torno 
a las redes hidráulicas de localidades 
y ciudades de nuestro país. s/c 


— A sus antecedentes. 


PEDIDO DE INFORMES 


La señora Representante Lucía Topolansky 
solicita se curse un pedido de informes a la 
Oficina de Planeamiento y Presupuesto, relacio- 
nado con diversos aspectos de un programa 
destinado al mejoramiento de la calidad de vida 
de los habitantes de asentamientos irregulares. 

C/770/000 


— Se cursó con fecha 7 de noviembre". 


3.-— Exposiciones escritas 
SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Está 
abierto el acto. 


(Es la hora 16 y 33) 
— Dese cuenta de las exposiciones escritas. 
(Se lee:) 


"El señor Representante Darío Pérez solicita 
se cursen las siguientes exposiciones escritas: 


— al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente, y además por 
su intermedio a la Administración de las 
Obras Sanitarias del Estado, sobre el 
suministro de agua potable a la localidad 
de Los Talas, departamento de Maldonado. 

C/27/000 


— al Ministerio de Educación y Cultura, y 
además por su intermedio al Consejo 
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Directivo Central de la Administración 
Nacional de Educación Pública: 


— para su remisión al Consejo de Educa- 
ción Primaria: 


— relacionada con la posibilidad de 
contratar una auxiliar de servicio y 
cocinera para la Escuela N*? 47, de 
Estación Repecho, departamento de 
Maldonado. C/27/000 


-— acerca de la necesidad de contratar 
personal técnico y de servicio para 
la Escuela N* 84 para Discapacitados 
Auditivos, de la ciudad capital del 
departamento de Maldonado. 

C/27/000 


— para su remisión al Consejo de Educa- 
ción Secundaria, referente a la necesi- 
dad de contar con un bibliotecólogo, así 
como mayor número de funcionarios 
administrativos y de servicio en el Liceo 
Departamental de Maldonado, ubicado 
en la ciudad capital del citado departa- 
mento. C/27/000 


— a los Ministerios de Trabajo y Seguridad 
Social y de Defensa Nacional, y además 
por su intermedio a la Administración 
Nacional de Telecomunicaciones, refe- 
rente al incumplimiento de normas 
laborales por parte de una empresa 
contratada por esa Administración. 

C/27/000 


El señor Representante Omar Ferrari solicita 
se curse una exposición escrita al Ministerio de 
Educación y Cultura, y además por su interme- 
dio al Consejo Directivo Central de la Adminis- 
tración Nacional de Educación Pública, para su 
remisión a los Consejos de Educación Primaria, 
de Educación Secundaria y de Educación 
Técnico-Profesional; a las Escuelas N* 17 de 
Young y N? 44 de Paso de la Laguna; al Liceo 
de San Javier; a todas las Intendencias Muni- 
cipales y Juntas Departamentales del país, 
sobre la realización de las "Ferias Departamen- 
tales de Clubes de Ciencia y Tecnología”, por 
alumnos de las tres ramas de ANEP. C/27/000" 


— Se votarán oportunamente. 


4.— Inasistencias anteriores 


Dese cuenta de las inasistencias anteriores. 


(Se lee:) 


*Inasistencias de Representantes a la sesión 
ordinaria realizada el 7 de noviembre de 2000. 


Con aviso: Daniel García Pintos. 


INASISTENCIAS A LAS COMISIONES 


Representantes que no concurrieron a las 
Comisiones citadas: 


7 de noviembre 
Educación y Cultura 


Con aviso: Glenda Rondán y Henry López. 


Transporte, Comunicaciones y Obras 
Públicas 


Con aviso: Martha Montaner”. 


5.— Exposiciones escritas 


— Habiendo número, está abierta la sesión. 


Se va a votar el trámite de las exposiciones 
escritas de que se dio cuenta. 


(Se vota) 
— Veintiocho en veintinueve: Afirmativa. 
(Texto de las exposiciones escritas:) 


A) Exposición del señor Representante Darío 
Pérez al Ministerio de Vivienda, Ordena- 
miento Territorial y Medio Ambiente, y 
además por su intermedio a la Administra- 
ción de las Obras Sanitarias del Estado, 
sobre el suministro de agua potable a la 
localidad de Los Talas, departamento de 
Maldonado. 


"Montevideo, 7 de noviembre de 2000. Señor 
Presidente de la Cámara de Representantes, 
doctor Washington Abdala. Amparados en las 
facultades que nos confiere el artículo 155 del 
Reglamento de la Cámara de Representantes, 
solicitamos se curse la presente exposición 
escrita al Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Ambiente y, además, por su 
intermedio, a la Administración de las Obras 
Sanitarias del Estado (OSE). Los Talas es una 
pequeña población situada en el norte del 
departamento de Maldonado. En ella, gracias al 
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esfuerzo de los vecinos y de la Comisión 
Honoraria Pro Erradicación de la Vivienda Rural 
insalubre (MEVIR), se ha construido un núcleo 
habitacional que redundó en el aumento de la 
calidad de vida de sus habitantes. La población 
carece de agua potable suministrada a través de 
OSE, si bien dicho servicio descentralizado ya 
ha construido tanques y tendido la red de 
cañería. Por diferentes razones, el autoabas- 
tecimiento de agua potable a los habitantes del 
núcleo de viviendas de MEVIR no será posible 
en los próximos días. Una numerosa cantidad 
de vecinos ha solicitado por nota al Directorio 
de OSE tenga en cuenta esa situación. 
Solicitamos, entonces, la aceleración del trámite 
y la puesta en práctica de las medidas 
tendientes a solucionar este problema, que 
afecta sobre todo a los residentes del mencio- 
nado núcleo habitacional, pero también al resto 
de la localidad. Saludamos al señor Presidente 
muy atentamente. Darío Pérez, Representante 
por Maldonado. 


B) Exposición del señor Representante Darío 
Pérez al Ministerio de Educación y Cultura, 
y además por su intermedio al Consejo 
Directivo Central de la Administración 
Nacional de Educación Pública para su 
remisión al Consejo de Educación Primaria 
relacionada con la posibilidad de contratar 
una auxiliar de servicio y cocinera para la 
Escuela N*2 47, de Estación Repecho, 
departamento de Maldonado. 


"Montevideo, 7 de noviembre de 2000. Señor 
Presidente de la Cámara de Representantes, 
doctor Washington Abdala. Amparados en las 
facultades que nos confiere el artículo 155 del 
Reglamento de la Cámara de Representantes, 
solicitamos se curse la presente exposición 
escrita al Ministerio de Educación y Cultura y, 
además, por su intermedio, al Consejo Directivo 
Central de la Administración Nacional de 
Educación Pública (ANEP) y al Consejo de 
Educación Primaria. La Escuela N* 47, de 
Estación Repecho, departamento de Maldonado, 
cuenta con veinte alumnos y un solo maestro. 
La única auxiliar de servicio y cocinera de que 
dispone es contratada por la comisión de apoyo 
de la escuela, que posee tan escasos recursos 
económicos que no le ha sido posible abonar 
su sueldo en los dos últimos meses. Solicitamos, 
por tanto, se considere la posibilidad de que el 
Consejo de Educación Primaria contrate a la 


auxiliar mencionada a fin de satisfacer una 
necesidad que, de no ser cubierta, produciría 
dificultades para proporcionar la necesaria 
alimentación de los niños. La funcionaria cuenta 
con la aprobación unánime de los padres y de 
la comisión de apoyo, aprobación expresada en 
una misiva que ya puede haber llegado al 
Consejo de Educación Primaria. Esperamos una 
pronta solución para el asunto planteado, y 
recordamos que, de no adoptarse la medida 
solicitada, en el próximo año lectivo persistirá 
el problema. Saludamos al señor Presidente muy 
atentamente. Darío Pérez, Representante por 
Maldonado”. 


C) Exposición del señor Representante Darío 
Pérez al Ministerio de Educación y Cultura, 
y además por su intermedio al Consejo 
Directivo Central de la Administración 
Nacional de Educación Pública para su 
remisión al Consejo de Educación Prima- 
ria, acerca de la necesidad de contratar 
personal técnico y de servicio para la 
Escuela N*? 84 para Discapacitados 
Auditivos, de la ciudad capital del depar- 
tamento de Maldonado. 


"Montevideo, 7 de noviembre de 2000. Señor 
Presidente de la Cámara de Representantes, 
doctor Washington Abdala. Amparados en las 
facultades que nos confiere el artículo 155 del 
Reglamento de la Cámara de Representantes, 
solicitamos se curse la presente exposición 
escrita al Ministerio de Educación y Cultura y, 
además, por su intermedio, al Consejo Directivo 
Central de la Administración Nacional de 
Educación Pública (ANEP) y al Consejo de 
Educación Primaria. La Escuela N* 84, para 
discapacitados auditivos, de la ciudad de 
Maldonado -a su vez, centro regional-, cumple 
un papel digno del mayor apoyo y respeto. A 
dicho centro concurren veintidós niños y cuenta 
con una comisión de apoyo y personal docente 
que realizan grandes esfuerzos para evitar 
carencias y brindar lo mejor a los educandos. 
La mencionada comisión de apoyo se hace 
cargo del salario de varios tuncionarios, a saber: 
una instructora de lengua de señas, un protesor 
de teatro y un auxiliar de servicio; y' alienta la 
esperanza de conseguir los servicios de un 
técnico audiólogo para que cada dos meses 
pueda revisar, ajustar y acondicionar los 
audítonos usados por los niños. Consideramos 
esencial que el Consejo de Educación Primaria 
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contrate a las personas que desempeñan las 
funciones antedichas, más el técnico audiólogo, 
que podría, en forma itinerante, atender todas 
las escuelas de su tipo, cuatro en todo el país. 
Desentenderse de tales cargas permitiría a ta 
comisión de apoyo dedicar sus recursos, por 
ejemplo, a la compra de nuevos estimuladores 
auditivos, algunos de ellos recientemente hurta- 
dos del local escolar. Mención aparte merece la 
necesidad de una sala de estar para las madres, 
ya que actualmente las que acompañan a sus 
hijos desde distantes ciudades deben esperar 
durante todo el horario escolar la salida de sus 
hijos, expuestas al frío, al viento o al calor, pues 
de ingresar al local distorsionarían el dictado de 
las clases. Saludamos al señor Presidente muy 
atentamente. Darío Pérez, Representante por 
Maldonado". 


D) Exposición del señor Representante Darío 
Pérez al Ministerio de Educación y Cultura, 
y además por su Intermedio al Consejo 
Directivo Central de la Administración 
Nacional de Educación Pública para su 
remisión al Consejo de Educación Secun- 
daria, referente a la necesidad de contar 
con un bibliotecólogo, así como mayor 
número de funcionarios administrativos y 
de servicio en el Liceo Departamental de 
Maldonado, ubicado en la ciudad capital 
del citado departamento. 


"Montevideo, 7 de noviembre de 2000. Señor 
Presidente de la Cámara de Representantes, 
doctor Washington Abdala. Amparados en las 
facultades que nos confiere el artículo 155 del 
Reglamento de la Cámara de Representantes, 
solicitamos se curse la presente exposición 
escrita al Ministerio de Educación y Cultura y, 
además por su intermedio, al Consejo Directivo 
Central de la Administración Nacional de 
Educación Pública (ANEP) y al Consejo de 
Educación Secundaria. El liceo de la ciudad 
capital del departamento de Maldonado cuenta 
con aproximadamente tres mil quinientos alum- 
nos distribuidos en cuatro turnos siendo el de 
mayor población estudiantil en el departamento. 
Si bien el estado de conservación edilicia es 
aceptable, hay algunas reparaciones para rea- 
lizar. Pero una de sus evidentes carencias es, 
en primer lugar, de un funcionario que atienda 
la biblioteca, y además de funcionarios adminis- 
trativos y auxiliares, en virtud del elevado 
número de estudiantes y de la complejidad de 


muchos trámites que allí se realizan como, por 
ejemplo, la elección de horas docentes de todo 
el departamento. Considerando de especial 
importancia el acceso de los estudiantes a la 
biblioteca, reclamamos en primer término el 
nombramiento de un bibliotecario y, por lo 
expuesto, también de administrativos y auxilia- 
res de servicio. Saludamos al señor Presidente 
muy atentamente. Darío Pérez, Representante 
por Maldonado". 


E) Exposición del señor Representante Darío 
Pérez a los Ministerios de Trabajo y 
Seguridad Social y de Defensa Nacional, y 
además por su intermedio a la Administra- 
ción Nacional de Telecomunicaciones, re- 
ferente al Incumplimiento de normas labo- 
rales por parte de una empresa contratada 
por esa Administración. 


"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. Señor 
Presidente de la Cámara de Representantes, 
doctor Washington Abdala. Amparados en las 
facultades que nos confiere el artículo 155 del 
Reglamento de la Cámara de Representantes, 
solicitamos se curse la presente exposición 
escrita al Ministerio de Defensa Nacional y, 
además, por su intermedio, a la Administración 
Nacional de Telecomunicaciones (ANTEL) y al 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social. 
Mediante una misiva firmada por varios ciuda- 
danos hemos recibido la inquietud de lo que 
acontece con la empresa Albérico Garinz 
Rubens (AGR), contratada por el servicio de 
apoyo en almacenes primarios del interior de 
ANTEL, la que no cumple con el pago de 
salarios desde el mes de agosto. También se 
ha constatado que no aporta al Banco de 
Previsión social (BPS) a pesar de realizar los 
descuentos de los sueldos a algunos de los 
empleados, quienes no cuentan en ciertos 
casos, con la asistencia médica de DISSE. Ante 
el conocimiento de un próximo llamado a 
licitación deseamos que esa situación se 
solucione y regularice, que ANTEL tome los 
recaudos del caso y que el Ministerio de Trabajo 
y Seguridad Social lleve a cabo las inspecciones 
correspondientes ante la violación de las 
normativas vigentes en cuanto a leyes laborales 
en el territorio nacional, por parte de la empresa 
citada. Saludamos al señor Presidente muy 
atentamente. Darío Pérez, Representante por 
Maldonado". 
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F) Exposición del señor Representante Omar 
Ferrari al Ministerio de Educación y 
Cultura, y además por su intermedio al 
Consejo Directivo Central de la Adminis- 
tración Nacional de Educación Pública, 
para su remisión a los Consejos de 
Educación Primaria, de Educación Secun- 
daria y de Educación Técnico-Profesional; 
a las Escuelas N* 17 de Young y N* 44 de 
Paso de la Laguna; al Liceo de San Javier; 
a todas las Intendencias Municipales y 
Juntas Departamentales del país, sobre la 
realización de las "Ferlas Departamentales 
de Clubes de Ciencia y Tecnología", por 
alumnos de las tres ramas de ANEP. 


“Montevideo, 8 de noviembre de 2000. Señor 
Presidente de la Cámara de Representantes, 
doctor Washington Abdala. Amparados en las 
facultades que nos confiere el artículo 155 del 
Reglamento de la Cámara de Representantes, 
solicitamos se curse la presente exposición 
escrita al Ministerio de Educación y Cultura y, 
además, por su intermedio, al Consejo Directivo 
Central de la Administración Nacional de 
Educación Pública (ANEP), para su remisión al 
Consejo de Educación Primaria y a las Escuelas 
N2 17 de la ciudad de Young y N? 44 de Paso 
de la Laguna, departamento de Río Negro; al 
Consejo de Educación Secundaria y al liceo de 
villa San Javier del citado departamento; y al 
Consejo de Educación Técnico-Profesional; a las 
Intendencias Municipales y a las Juntas Depar- 
tamentales del país. Anualmente el Ministerio de 
Educación y Cultura, con el apoyo de las 
Intendencias Municipales de todo el país, realiza 
lo que llamamos 'Ferias Departamentales de 
Clubes de Ciencia y Tecnología'. Participan en 
la realización y exposición de proyectos, alum- 
nos preescolares -categoría Abejitas-, escolares 
-categoría Colibrí, Cardenal-, estudiantes de 
enseñanza secundaria y técnica -ciclo básico, 
categoría Churrinches-, y estudiantes de los 
años superiores de secundaria, Universidad del 
Trabajo del Uruguay (UTU), y Formación 
Docente -categoría Ñandú y Chajá-. Las men- 
ciones especiales de cada categoría y sus áreas 
(social, tecnológica y científica) participan pos- 
teriormente en la Feria Nacional de Ciencia y 
Tecnología. Este año dicha Feria Nacional se 
realizó en la ciudad capital del departamento de 
Maldonado, con la participación de casi ciento 
setenta clubes representando a los diecinueve 
departamentos. La intención de esta exposición 
es destacar y valorar la importancia de estos 


eventos, dado que consideramos necesario 
realzar el trabajo de los educandos y sus 
orientadores, promoviendo no sólo la investiga- 
ción, sino también el trabajo colectivo 
participativo, que promueve valores humanos, 
tan necesarios para enfrentar el egoísmo y el 
materialismo del mundo en que vivimos. No está 
en nuestro ánimo desmerecer la calidad de los 
trabajos presentados en el ámbito de todo el 
país, pero nuestra condición de Diputado por el 
departamento de Río Negro, nos mueve a 
detallar en forma más significativa, lo realizado 
por docentes y alumnos de los centros educa- 
tivos de nuestro departamento, con la sana 
intención de valorar proyectos, que tienen 
incidencia en lo social, en lo productivo, en la 
conservación del medio ambiente y otros, y ser 
tomados por la comunidad como aportes a 
imitar. Mencionamos, en la categoría 'Cardenal', 
al Colegio 'Laureles de Fray Bentos' y su trabajo 
sobre 'Energía eólica'; en categoría 'Colibríi' la 
Escuela N* 27 de ciudad de Fray Bentos y su 
proyecto 'El ojito observador, en un gran 
investigador'; la Escuela N* 4 de pueblo Grecco, 
en el tema 'Lombricitas ecológicas"; y la Escuela 
N2 17 de la ciudad de Young con 'Dientitos 
brillantes'. En la categoría 'Churrinches', el Liceo 
N? 2 de Young y su rescate de la flora indígena 
en el proyecto 'Fror Indi'; y el Colegio St. 
Catherine's de Young y su valioso aporte en 
'Festichicos'. En la categoría superior el Liceo 
N? 1 de Fray Bentos con 'Genetic-com' y el Liceo 
N? 1 de Young en el proyecto 'Los Revisionistas'. 
Dejamos para el comentario final tres trabajos, 
pues personalmente y en forma particular, 
queremos extendernos en su consideración por 
la importancia y la aplicabilidad de los temas, 
así como los impactos sociales y productivos 
que determinan. 1) La Escuela N?* 17 de la 
ciudad de Young, apuesta con su trabajo de 
investigación 'Gotitas de limón", a actualizar un 
tema, que en su momento tuvo repercusiones 
notorias, pero que actualmente parecería olvida- 
do, que es la contaminación a grandes distan- 
cias. Refiere a la lluvia ácida que afecta nuestro 
territorio, provocada por las emanaciones gaseo- 
sas de la usina nuclear de Candiotta, de la 
República Federativa del Brasil, lo que es un 
llamado de atención, a través de esa interven- 
clón de escolares, a quienes tienen responsa- 
bilidades y que quizás no han sido asumidas con 
la eficacia que el problema amerita. 2) En 
momentos en que el Ministerio de Defensa 
Nacional, aduciendo la falta de recursos econó- 
micos, estudia la posibilidad del cierre de una 
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cantidad importante de estaciones meteorológi- 
cas del interior del país, alumnos del Liceo de 
villa San Javier rescatan para sí la posibilidad 
de que su centro educativo, con medios 
rudimentarios muchos de ellos y de fabricación 
artesanal, sea capaz de registrar datos, realizar 
mediciones y emitir pronósticos, y que sea 
objeto de frecuentes consultas de productores 
y medios de prensa, que divulgan la información. 
Son los futuros meteorólogos, que desde el aula, 
apoyan el trabajo de sus coterráneos. 3) El 
éxodo de la población de la campaña hacia las 
ciudades, y ahora hacia el exterior, es un 
problema social que se agudiza día a día. Las 
poblaciones del interior del país, que ayer fueron 
centros poblados con actividad floreciente, poco 
a poco se van transformando en pequeñas 
comunidades con dificultades para sobrevivir. En 
'Paso de la Laguna', la Escuela N* 44, su 
docente y sus trece alumnos -doce varones y 
una niña-, bajo el lema 'Retroceder nunca, 
rendirse jamás', intentan atenuar la despoblación 
de su terruño y como solución, el cultivo 
productivo de la tierra (producción hortícola) y 
el sistema cooperativo, une a padres, docente 
y alumnos, y forman un dique de contención, con 
la esperanza cierta de no bajar los brazos, y 
seguir la lucha hasta alcanzar el objetivo. Lo 
expresado tiene como finalidad, que al nivel de 
los centros de decisión se estudie y se apoye 
económicamente, ya sea mediante la creación 
de becas o soportes monetarios, se respalde la 
continuidad de estos emprendimientos o proyec- 
tos, que más allá de los aspectos educativos, 
contribuyen a dar soluciones mediante la 
intuición y la investigación a una problemática 
social y productiva, tecnológica y científica, que 
los mayores no percibimos y que la inteligencia 
y la frescura de los adolescentes, nos permiten 
ver. Es una realidad, que quizás no desconoz- 
camos, pero a la que somos indiferentes. 
Saludamos al señor Presidente muy atentamen- 
te. Omar Ferrari, Representante por Río Negro". 


MEDIA HORA PREVIA 


Movilizaciones estudian- 
tiles en la Universidad 
de la República 


6.- 


— Se entra a la media hora previa. 


Tiene la palabra el señor Diputado Da Silva. 


SEÑOR DA SILVA.— Señora Presidenta: 
vamos a aprovechar el tiempo que nos dispensa 
la Cámara para referirmos a un tema de suma 
actualidad, que nos toca muy de cerca. 

Probablemente este legislador sea uno de los 
últimos egresados de la Universidad de la 
República -si no ei último-, lo cual, 
generacionalmente, nos lleva a seguir muy de 
cerca el proceso de reclamos que con toda 
legitimidad realizan los diferentes gremios de 
estudiantes universitarios. 

Seamos claros: no creemos que exista ningún 
Diputado que no quiera otra cosa que ver a 
nuestra Casa Mayor de Estudios en una mejor 
situación. La responsabilidad de ver al país 
como un todo, en donde lo que más escasea 
son los recursos, no nos impide desear que la 
Universidad que nos permitió desarrollarnos 
como seres humanos y contar con los conoci- 
mientos adecuados para poder entender e incidir 
en el mundo en que vivimos, sea contemplada 
dentro de lo posible en sus reclamos, tal como 
se acordó en esta Cámara en la instancia del 
Presupuesto. 

Hemos observado con detenimiento el proce- 
so de movilizaciones que llevó a la declaratoria 
de huelga y a las ocupaciones de los diferentes 
centros de estudio. Reiteramos que no somos 
de los que se rasgan las vestiduras condenando 
este tipo de expresiones, que no son otra cosa 
que la demostración de que en el Uruguay sigue 
existiendo una juventud que, en el acierto o en 
el error, lucha por aquellas ideas que le parecen 
justas. 

Sin embargo, entrando en el siglo XXI, ¿no 
será hora de que se revisen estas 
movilizaciones? 

¿No nos damos cuenta de que con este tipo 
de paralización de actividades encarecemos 
terriblemente el presupuesto de los estudiantes 
que desde el interior de la República concurren 
a estudiar con un esfuerzo que en la totalidad 
de los casos involucra a toda una familia? 

¿No será hora de que se pondere la 
capacidad de diálogo antes de extremar medidas 
que, en definitiva, perjudican en mayor medida 
a los estudiantes que deben recibirse cuanto 
antes para perfeccionarse desde el punto de 
vista laboral en un mundo salvajemente compe- 
titivo? 

¿No será hora de que se tome conciencia de 
que un retraso de un año en una carrera coloca 
invariablemente en desventaja a los egresados 
de la Universidad de la República frente a los 
de institutos privados? 
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¿O es que alguien puede pensar que con 
atrasos en los cursos se ayuda a que nuestras 
Facultades puedan seguir teniendo un excelente 
nivel de capacitación? 

¿Hay que caer en el facilismo de pensar que 
a través de mayores reclamos presupuestales 
nuestra Universidad va a tener un mejor nivel 
académico? 

¿Qué imagen queremos dar a los futuros 
universitarios: la de una Universidad que con el 
diálogo y una negociación madura puede 
conseguir la concreción de parte de sus 
reclamos o la de un centro de estudios que 
permanentemente les genera dudas sobre cuán- 
do podrán concluir sus carreras? 

¿Qué tiene que ver el reclamo de fondo con 
autoimpedirse seguir adelante con la vocación 
que cada uno eligió? 

Exhortamos a que todos los estudiantes 
tomen su decisión; a que todos dispongan si 
quieren retrasarse en sus estudios; a que, sin 
importar si pueden o no ir a una asamblea, se 
pronuncien como estamos acostumbrados a 
hacerlo los uruguayos, en una forma acorde con 
la democracia que tanto nos ha costado 
consolidar, mediante la convocatoria a un 
plebiscito general en donde la decisión colectiva 
sea tomada por todos y cada uno de los 
involucrados, definiendo su futuro, sin dejar de 
lado un ápice de sus reivindicaciones. Eso debe 
hacerse en un pie de igualdad, para que no sea 
sólo el 8% que concurre a las asambleas el que 
determine el destino de los estudios de 67.000 
jóvenes uruguayos. 

Hoy el tiempo y el conocimiento son dos de 
los factores más importantes que tiene la 
humanidad para su desarrollo; aprovecharlos o 
no, es un problema de cada uno. Permitamos, 
entonces, que cada uno sea dueño de su 
destino y decida individualmente, a la uruguaya, 
en un plebiscito con todas las garantías. 

Solicito que la versión taquigráfica de mis 
palabras sea enviada al Consejo Directivo 
Central de la Universidad de la República, al 
Consejo Federal de la Federación de Estudian- 
tes Universitarios del Uruguay y a la Mesa 
Central de la Corriente Gremial Universitaria. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Se va 
a votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


— Treinta en treinta y dos: Afirmativa. 


7.— Realización de trasplan- 


tes en el Uruguay 


Tiene la palabra el señor Diputado Gil 
Solares. 


SEÑOR GIL SOLARES.— Señora Presidenta: 
hoy quiero referirme a un aspecto de la medicina 
en el que se ha demostrado que nuestro país 
puede estar al mismo nivel que cualquier otro 
del mundo desarrollado. 

El último trasplante de hígado realizado en 
el Hospital Militar ha sido un éxito rotundo, 
confirmando la serie de sucesos en esa materia. 
Con éste son cuatro los que se han realizado 
este año, todos dignos de singular destaque, a 
tal punto que los tres primeros trasplantados ya 
están trabajando. 

Este y los anteriores éxitos demuestran la 
importancia de contar en el país con un equipo 
competente, larga y pacientemente entrenado y 
experimentado en técnicas quirúrgicas tan 
complejas, y marca la necesidad de que se vaya 
preparando para el futuro la posibilidad de que 
actúen otros equipos a los que se podrá 
transterir la experiencia adquirida por éste, que 
trabaja bajo la jefatura del doctor Edgardo 
Torterolo. 

Sin lugar a dudas, en el futuro se podrán 
realizar injerto-trasplantes que conformen el 
aparato corazón-pulmón y el hígado en un solo 
bloque; pero para lograr estos objetivos se 
necesita un apoyo logístico donde la economía 
juega un fuerte papel. 

Aunque nuestro Uruguay es un país pequeño 
-mejor dicho, un país de escasa población-, los 
que somos y los que estamos, para nosotros y 
para nuestros familiares, necesitamos que esta 
tecnología fundada en conocimientos científicos 
sea apoyada desde el gobierno y desde las 
instituciones privadas que tienen injerencia e 
interés en el desarrollo de estos temas. 

Felicitamos calurosamente a todo el equipo 
que ha obtenido estos logros, sin dejar de 
recordar también a todos aquellos cirujanos, 
médicos, especialistas y personal de enfermería 
que hacen posible la realización de estos y otros 
trasplantes -desde la córnea hasta la piel-, así 
como a los médicos intensivistas y al personal 
de enfermería especializado en tratamientos 
intensivos, que colaboran inteligentemente en el 
postoperatorio de estos complicados pacientes. 

Todo este complejo equipo de científicos, 
técnicos y paratécnicos colabora en los avances 
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de las ciencias médicas al servicio de la persona 
humana, encontrando en el trasplante de 
órganos y tejidos una forma concreta de dar más 
vida a la vida, no sólo prolongándola sino 
mejorando su calidad. En permanente evolución, 
acorde con el progreso científico, encuentran así 
mejores respuestas para los problemas huma- 
nos. 

Porque lo comprenden las generales de la 
ley, también felicitamos al Fondo Nacional de 
Recursos y lo exhortamos a buscar los medios 
necesariós para que el equipo de trasplantes de 
hígado pueda trabajar al máximo de sus 
posibilidades, sobre todo teniendo en cuenta 
que con el 1% del presupuesto de ese Fondo 
podrían realizarse en nuestro país hasta treinta 
trasplantes de hígado por año. 

Concluimos nuestra exposición con una 
exhortación a jamás perder de vista los valores 
de la moral natural y de la moral religiosa, 
condiciones fundamentales para elevar el espí- 
ritu de los seres humanos. 

Pedimos que la versión taquigráfica de estas 
sencillas y lacónicas palabras sea enviada al 
Ministerio de Salud Pública, y al Fondo Nacional 
de Recursos, al Servicio de Patología Hepática 
dirigido por el profesor Edgardo Torterolo en el 
Hospital Militar y a la Dirección del Hospital 
Militar. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Se va 
a votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


— Cuarenta y nueve por la afirmativa: Afirma- 
tiva. Unanimidad. 


8.-— Destrucción del monte 


indígena en Sierras de 
Garzón, departamento de 
Maldonado 


Tiene la palabra el señor Diputado Pérez 
Morad. 


SEÑOR PEREZ MORAD.— Señora Presiden- 
ta: queremos referirnos a la destrucción masiva 
del bosque indígena, patrimonio forestal del 
Estado, en las Sierras de Garzón, departamento 
de Maldonado. 

En 1987 se aprobó en Uruguay un plan 
nacional de forestación y dentro de sus objetivos 
específicos se perseguía: generar empleos, 


radicar al trabajador rural en su medio, estimular 
la descentralización industrial, conservar los 
recursos naturales -suelos, agua, fauna- a 
través de la protección del bosque indígena y 
contribuir al uso racional del suelo, incorporando 
forestación en áreas de baja productividad 
agrícola-ganadera. 

En 1993 se establecieron normas y decretos 
muy rígidos dentro de ese plan torestal para 
proteger el monte indígena, estableciéndose 
claramente la prohibición de su eventual corte 
y que cualquier operación en este sentido debía 
contar con la aprobación de técnicos de la 
Dirección General de Recursos Naturales Reno- 
vables del Ministerio de Ganadería, Agricultura 
y Pesca. 

Asimismo, el tránsito de más de 1.500 
kilogramos de leña autóctona cortada debía 
contar con su guía por cuadruplicado, con sello 
y firma de la repartición policial más próxima, 
dejando constancia de hora y fecha de presen- 
tación; en el caso del interior se debía contar 
con la anuencia de la seccional policial más 
próxima. 

En las Sierras de Garzón, 15 kilómetros al 
norte del pueblo de Garzón, la sucesión de la 
familia Mora y alguna otra familia vendieron más 
de 3.000 hectáreas a inversores chilenos que 
forestarán con eucaliptos. Un alto porcentaje del 
área de estos campos estaba poblada de 
árboles autóctonos, como coronillas, espinillos, 
mataojos, palmas, talas, blanquillos, arueras, 
molles, carobas y pindós -esta última palma 
especialmente intocable y protegida en nuestro 
medio, porque sólo crece rodeada de monte 
indígena-. Se estima en unas 400 hectáreas la 
extensión de este monte indígena, que a decir 
de los vecinos es uno de los mejor conservados 
en calidad y cantidad. 

Recordemos que la Ley Forestal es estricta 
en proteger severamente el monte indígena, 
patrimonio forestal de los uruguayos. 

A su vez, en estos días un jerarca policial, 
guardia rural, cumpliendo honestamente su 
deber y su función pública, detuvo tres camiones 
cargados de leña del monte indígena y los dejó 
detenidos por no llevar la guía correspondiente; 
sabemos que la ley es estricta en ese sentido. 
Esto ocurrió en la 2* Sección Policial de la 
localidad de San Carlos. Pero resultó que los 
tres camiones pertenecían a la Intendencia 
Municipal de Maldonado y después de tenerlos 
detenidos varias horas en la Comisaría de San 
Carlos, aparentemente llegó una llamada de la 
intendencia Municipal, estableciéndose así la 


Miércoles 8 de noviembre de 2000 CAMARA DE REPRESENTANTES 13 


liberación de dichas unidades. Entonces, nos 
preocupaba la segunda irregularidad: ¿a quién 
responde la Policía? ¿A la Intendencia Municipal 
de Maldonado o al Ministerio del Interior? 

El domingo 7 de octubre, aproximadamente 
a la hora 7, fue visto otro camión municipal 
cargado de leña, según denuncia de los vecinos. 
Es de destacar que este tema fue planteado en 
la Junta Departamental de Maldonado por una 
señora Edila. 

La expansión forestal artificial se da en el 
marco de una reestructuración geográfica mun- 
dial de producción de materia prima maderera, 
casualmente en vastas regiones del Tercer 
Mundo, impulsada por el Banco Mundial dentro 
del llamado "marketing verde". Son muchos los 
países del Tercer Mundo mandados a forestar: 
Argentina, Brasil, Chile, Uruguay, Sudáfrica, 
Congo, Indonesia, Nueva Zelanda. La demanda 
está muy concentrada en determinados países 
como Japón, Estados Unidos, Alemania e 
inglaterra. 

Vemos que si en algo aumentó el empleo con 
la forestación, son lamentables las condiciones 
de trabajo de estos trabajadores rurales -que 
viven en carpas oO debajo de toldos en 
deficientes condiciones de higiene, con salarios 
de los más bajos del mundo-, y no se ha 
originado una descentralización real, ni arraigo, 
ni posibilidades a los productores desfavorecidos, 
sino que ha sido una pobre opción en muchas 
ocasiones por no haber otra alternativa para 
trabajar en el campo. 

También debemos tener en cuenta los 
aspectos ambientales, ya que el eucalipto 
produce una fuerte absorción y por este medio 
la expansión forestal implica una profunda 
transformación del ecosistema y de la 
biodiversidad. 

Por último, nos preguntamos si es necesario 
deforestar el monte indígena para poder forestar. 
Debido al gran esfuerzo realizado por los 
legisladores a través de esta ley para proteger 
el monte indígena, patrimonio irreparable, a la 
luz de estos hechos y ya que el monte indígena 
no tiene posibilidad de hacer uso de la palabra, 
planteamos en la Cámara estos hechos. 

Solicitamos que la versión taquigráfica de 
estas palabras sea enviada a la Presidencia de 
la República, a la Presidencia de la hermana 
República de Chile, a los Ministerios de 
Ganadería, Agricultura y Pesca, de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente y del 
Interior, a la Cámara de Senadores, a la 
Comisión Asesora de Flora y Fauma de 


Maldonado, a las Intendencias Municipales de 
Rocha y Maldonado, a las Juntas Departamen- 
tales de Rocha y Maldonado, a la Junta Local 
Autónoma Electiva de San Carlos, a la Junta 
Local de Garzón, a PROBIDES, a la Jefatura de 
Policía de Maldonado y, por su intermedio, a las 
Seccionales 2* y 7*, y a los medios de prensa 
acreditados en esta Cámara. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Se va 
a votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


— Cuarenta y seis en cuarenta y siete: 
Afirmativa. 


9.- Petición formulada por 


FUCVAM al Banco Hipote- 
cario del Uruguay 


Tiene Ja palabra el señor Diputado Gallo 
Imperiale. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.— Señora Presi- 
denta: es mi intención hacer referencia a una 
información que maneja el órgano de prensa de 
la Federación Unificadora de Cooperativas de 
Vivienda por Ayuda Mutua -FUCVAM-, de 
octubre de este año, donde se publica una 
petición realizada por su Comisión Directiva al 
Banco Hipotecario del Uruguay. 

Ya hace varios años que en mi calidad de 
Representante Nacional recibí por parte de 
ciudadanos del departamento de Canelones 
explicaciones y notas de disconformidad en 
cuanto a la ecuación económica aplicada por el 
Banco Hipotecario que, dadas las variables que 
la integran, se termina transformando en un vía 
crucis económico para la familia que mes a mes 
paga su cuota y que, a su vez, ve cómo no 
avanza en el pago de su préstamo y su vivienda 
se deteriora rápidamente. 

En la petición a que hago referencia, las 
cooperativas de vivienda se agrupan en tres 
cuadros, según hayan refinanciado o no su 
deuda, o inclusive su mora. De sus conclusiones 
extraigo como ejemplo que si la UR de mayo 
de 1986 hubiera evolucionado como el dólar, su 
valor a la fecha sería de $ 36, y si hubiera 
variado como el costo de la construcción, su 
valor sería de $ 102. 

Todos sabemos que hoy la UR cuesta $ 200, 
por tanto es evidente que los ahorristas O 
cooperativistas de nuestro país están pagando 


14 CAMARA DE REPRESENTANTES Miércoles 8 de noviembre de 2000 


mucho más que el costo de la vivienda y del 
préstamo en sí, y tomando en cuenta el poder 
adquisitivo de estas familias no dudamos en 
catalogar esta situación de sumamente injusta. 

Este problema básico del aumento del costo 
de la construcción y del atraso cambiario 
también determina una sorprendente suba en los 
ingresos familiares exigidos para acceder a una 
vivienda: mientras en 1986 los ingresos nece- 
sarios eran del orden de las 80 UR o US$ 275, 
hoy superan los US$ 1.360. 

Además, si se hubiera saldado la deuda en 
dólares a esa fecha en una cooperativa de 
cuarenta y ocho viviendas que no hubiera 
refinanciado la deuda, se construirían, a la fecha 
prevista de cancelación del préstamo y de 
mantenerse la actual UR en dólares, nada 
menos que ciento cuarenta y dos viviendas más. 

Igual juicio negativo resulta del análisis de los 
famosos colgamentos, suerte de sorpresa final 
que muchos ahorristas no terminan de entender 
y que, en algunos casos, llegan al 60% de la 
deuda contraída al inicio del préstamo. 

También es crucial para todas las coopera- 
tivas del país que el Banco Hipotecario del 
Uruguay abra una línea de crédito para resolver 
los cupos libres que aquéllas presentan y que, 
en realidad, constituyen un doble problema: 
primero, porque la cooperativa debe amortizar 
el préstamo y, segundo, porque toda vivienda 
vacía es siempre una señal de fracaso para una 
institución con fines sociales como lo es el 
Banco Hipotecario del Uruguay. 

Desde esta banca apoyamos la petición 
efectuada al Banco Hipotecario del Uruguay por 
parte de la dirección nacional de FUCVAM el 21 
de setiembre de 2000, porque la consideramos 
de estricta justicia y de interés general. Además, 
pedimos que haya un pronto pronunciamiento al 
respecto. 

Solicitamos que la versión taquigráfica de 
nuestras palabras sea enviada al Directorio del 
Banco Hipotecario del Uruguay, a FUCVAM y a 
las cooperativas COVANCA 1, COVANCA 2, 
COVIFUNCA, COVIEMU, PANCOVI, 
COVISUBIPAR, COVIBLAP, COVITOLEDO y 
COVIDEC. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Se va 
a votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


— Cuarenta y cinco en cuarenta y siete: 
Afirmativa. 


10.— Situación de los servi- 
cios de educación y sa- 
lud en la ciudad de San 
Carlos, departamento de 
Maldonado 


Tiene la palabra el señor Diputado Pérez. 


SEÑOR PEREZ.— Señora Presidenta: nos 
queremos referir hoy a diferentes situaciones 
que se dan en la ciudad de San Carlos, que a 
esta altura cuenta con doscientos treinta y siete 
años. 

Destaco que, llamada a ocupar un lugar 
importante en la historia, fue fundada por el 
Virrey Pedro de Ceballos, que advirtió la 
importancia estratégica del lugar para frenar el 
avance portugués. 

Sus primeros pobladores eran oriundos de las 
islas Azores -y no españoles-, señalando una de 
las primeras diferencias con el resto de las 
ciudades vecinas, lo que marcaría su 
idiosincracia. 

Asimismo, fue capaz de resistir el asedio 
inglés sin caer en sus manos; fue capaz de parir 
figuras históricas en el campo de la música, de 
la literatura y de la religión, así como en el 
campo militar y político. 

Desde comienzos del siglo XX se caracterizó 
por tener centros educativos que dieron que 
hablar. En este sentido, podemos mencionar al 
liceo de San Carlos, actual N* 1, que en la 
década de los cincuenta y de los sesenta contó 
con la extraordinaria dirección del profesor 
Joaquín Pau, además de un edificio modelo con 
imprenta propia, la radio CX 46 -que en una 
experiencia inédita difundía música, cultura y 
hasta las rabonas de los estudiantes- y un 
telescopio de elevado poder, hoy ubicado en un 
deteriorado salón con cúpula. Pero, perdidos los 
dos elementos mencionados primeramente, hoy 
se encuentra con un lamentable estado edilicio 
y sutre la falta de funcionarios. 

Asimismo, debemos señalar a la escuela 
industrial de San Carlos, en algún momento 
también orgullo de esta ciudad, de la que 
salieron técnicos, artesanos y gente con oficio; 
a pesar de haber realizado algunos convenios 
en los últimos tiempos, aún espera alcanzar el 
esplendor perdido. 

Cabe mencionar al hospital de San Carlos, 
que en algún momento casi tue una escuela de 
cirugía; situado en una ciudad con cruces de 
caminos, es el primer hospital departamental de 
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elevado nivel médico y edilicio, con figuras -a 
sabiendas de que olvido a muchos- como, por 
ejemplo, los doctores Mautone, Hoffman, José 
Araújo, Lustemberger y la doctora Almandos. 
Hoy presenta un enorme deterioro edilicio, 
baños clausurados, así como también la escasez 
que tienen todos los hospitales públicos en 
materia de medicamentos y materiales. 

También debemos tener en cuenta a la 
escuela agraria de dicha ciudad -que constituía 
un ejemplo y era dirigida brillantemente por el 
ingeniero Bianchi-, donde los jóvenes de nivel 
secundario, de UTU y del propio liceo acudían 
a las cosechas de frutas con el único pago de 
comer hasta saciarse. A esto podríamos agregar 
la pérdida de molinos y de fábricas. 

Es decir que todas las instituciones que 
fueron orgullo para los ciudadanos de San 
Carlos han experimentado un deterioro que 
queremos revertir, apelando tanto a las autori- 
dades de la educación como a las de Salud 
Pública para encontrar los recursos necesarios. 

Sin embargo, en este barranca abajo en el 
que parece estar lo que nos rodea, en los 
últimos días he asistido a dos hechos que me 
han reconfortado. 

En primer lugar, en una reunión de la 
Coordinadora de Barrios de la ciudad, todas las 
fuerzas políticas se comprometieron a apoyar el 
presupuesto quinquenal de la Junta Local 
Autónoma de San Carlos, elaborado con las 
comisiones de barrios y comisiones de trabajo 
instaladas por esta Junta, en una experiencia de 
presupuesto participativo inédita en el interior 
del país. 

En segundo término, el sorteo de doce cargos 
de peón -el sorteo, dije-, realizado en la Junta 
Local Autónoma de San Carlos, oportunidad en 
la que concurrieron a anotarse la friolera de 
setecientos ciudadanos. Si bien esto nos 
demuestra el terrible rostro del desempleo y sus 
consecuencias, también nos mostró gente sere- 
na y tranquila que sabe que todos son iguales 
entre sí, sin necesidad de tarjetas, recomenda- 
ciones ni otras gestiones extra para acceder a 
un empleo público municipal. 

Mientras esperamos los recursos necesarios 
para reverdecer los centros educativos y de 
Salud Pública de San Carlos, asoman por ahí, 
en esta ciudad llamada por la historia a dar 
ejemplos, dos experiencias formidables. Me 
retiero al presupuesto participativo y, aunque 
sea en parte, a la igualdad de oportunidades 
frente al ansiado empleo, lamentablemente esta 
última empañada por el futuro nombramiento de 


seis cargos jerárquicos directamente por el 
intendente de Maldonado. Hemos advertido, 
sumando el monto de los sueldos, que se podría 
dar trabajo a los veinte peones más que la Junta 
Local Autónoma. de San Carlos necesita para 
completar los treinta cargos solicitados. 

Reiteramos que en estas dos últimas expe- 
riencias ciframos nuestras esperanzas de co- 
menzar a recorrer un camino diferente, transpa- 
rente y creativo, que debería ser ejemplo para 
Municipios y áreas del Estado que aún deben 
esta materia. : 

Solicitamos que la versión taquigráfica de 
nuestras palabras sea enviada al Ministerio de 
Salud Pública, al CODICEN y a sus diferentes 
ramas, a la Junta Local Autónoma de San Carlos 
y a la Coordinadora de Barrios de la ciudad de 
San Carlos. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Se va 
a votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


— Cincuenta en cincuenta y dos: Afirmativa. 


11.— Problemática del Insti- 
tuto Nacional de Coloni- 
zación 


Tiene la palabra el señor Diputado Obispo 


SEÑOR OBISPO.— Señora Presidenta: en 
estos cinco minutos queremos referirnos a algo 
que es muy sentido en todo el país y, 
fundamentalmente, en Paysandú, Me refiero a la 
situación del Instituto Nacional de Coloniza- 
ción. 

Hemos recibido de la Junta Departamental un 
estudio que fue aprobado por unanimidad, que 
tiene conclusiones que consideramos importan- 
tes y que compartimos totalmente. 

Entre ellas se dice que el mencionado 
Instituto es una herramienta válida para el 
desarrollo del agro uruguayo y para propiciar los 
cambios que el país requiere, y que ha sido un 
generador de desarrollo, promoviendo la inver- 
sión en caminería, energía eléctrica, construc- 
ciones y la creación de asentamientos de 
importancia, como ha sucedido en las localida- 
des de Quebracho, Chapicuy, Guichón, etcétera. 

Además, tenemos un material que el gremio 
del Instituto, AFINCO, ha hecho llegar a distintos 
organismos durante la instancia presupuestal. 
Pero éste no es el motivo de nuestra interven- 
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ción, dado que ese tema ya se dilucidó en la 
Cámara. 

Los funcionarios establecen lo siguiente: "En 
1991 se hizo una encuesta técnica a nivel del 
INC. Se solicitó la colaboración de la Facultad 
de Agronomía para su diseño, a fin de obtener 
resultados válidos, y se analizaron varios 
parámetros productivos y sociales. Luego se 
compararon con los datos del Censo Nacional 
de 1990. En 1995 se efectuó un nuevo 
muestreo, a efectos de actualizar los datos, y 
observar en cierta medida la evolución de las 
tendencias”. 

Se llegó a la conclusión de que la labor del 
instituto hace posible la radicación en el medio 
rural; que la acción colonizadora promueve el 
mejoramiento de la infraestructura y las condi- 
ciones de vida; que se mantiene una distribución 
etaria equilibrada; que hay mayor intensidad en 
la explotación, lo que redunda en una mayor 
producción; que hay un mayor aporte de 
impuestos -en la encuesta técnica de 1991 hay 
un análisis comparativo del monto de la 
tributación de una colonia y de una zona 
equivalente no colónica-; también origina la 
transformación de zonas productivas; hace 
punta en la adopción de tecnología al ser más 
intensiva la explotación y actúa como generador 
de desarrollo. La colonización propiamente dicha 
implica inversiones en caminería, luz, provisión 
de agua, construcciones para un uso más 
intensivo del recurso tierra, etcétera. 

También hemos recibido -seguramente, como 
todos los señores legisladores-, un libro escrito 
por el actual Presidente del Instituto Nacional de 
Colonización, señor Rodolfo Cambiaso, donde 
establece: "El Instituto Nacional de Coloniza- 
ción: una herramienta institucional formidable", 
criterio que también compartimos. 

Hemos dialogado con integrantes de varias 
colonias del Instituto y realmente la situación de 
estos colonos -con todas las conclusiones a las 
que aquí se ha llegado- es de enorme dificultad, 
por lo que todos conocemos. Esa problemática 
también se refleja en el endeudamiento con el 
Instituto, al que no se puede pagar la renta en 
tiempo y forma, lo cual agrava aún más su difícil 
situación financiera. 

Hay que destacar que el Instituto Nacional de 
Colonización tiene 3.972 colonos; solamente en 
Paysandú hay 440, y en Guichón, 124. En ese 
departamento existen 17 colonias, con un área 
colonizada de 199.000 hectáreas. 

Creemos -como se ha dicho- que el Instituto 
es una herramienta formidable que el país 


necesita. Considero -como lo han expresado el 
señor Presidente y otros jerarcas- que el 
Instituto también necesita señales políticas para 
saber cuál será su futuro. . 

La Ley N* 11.029, que dio origen al Instituto 
Nacional de Colonización -que es un modelo 
para todo el continente y de la que todos los 
uruguayos nos sentimos muy orgullosos-, surgió 
en una reunión efectuada precisamente en 
Paysandú. Dio sus primeros pasos en 1945, en 
un congreso llevado a cabo en el teatro 
Florencio Sánchez, que fue convocado por la 
Comisión Nacional de Fomento Rural. Por esa 
misma razón, es uno de los departamentos más 
colonizados. 

Entonces, ante la situación presupuestal, 
económica y de falta de lineamiento político del 
Instituto, nos preguntamos si no habrá llegado 
el momento de realizar -como en 1945- un gran 
congreso, un gran acuerdo nacional entre los 
productores, el Instituto y el Ministerio corres- 
pondiente para hacer que esta herramienta siga 
cumpliendo los importantes fines para los que 
fue creada. 

Solicito que la “versión taquigráfica de mis 
palabras sea enviada a la Comisión de esta 
Cámara que asesora en la materia, para ver si 
es posible tomar alguna iniciativa al respecto; 
al Instituto Nacional de Colonización; a AFINCO 
y a todas las Juntas Departamentales del país. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Se va 
a votar el trámite solicitado. 


(Se vota) 


— Cuarenta y seis en cuarenta y siete: 
Aflrmativa. 


Ha finalizado la: media hora previa. 


12.- Fallecimiento del ex Edil 
José Tognola. (Homenaje 
de la Cámara) 


La Mesa desea dejar constancia de que al 
comienzo de esta sesión las cuatro bancadas 
acordaron la realización de un homenaje al ex 
legislador departamental del Partido Socialista, 
del Frente Amplio-Encuentro Progresista, don 
José Tognola. 

Tiene la palabra el señor Diputado Melgarejo. 


SEÑOR MELGAREJO.— Señora Presidenta: 
en primer lugar, quiero agradecer a los señores 
Diputados de mi Partido, del Espacio 90 y de 
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la bancada del Encuentro Progresista en 
general, que me hayan elegido como portavoz 
para homenajear a alguien a quien todos 
quisimos mucho y a quien, en lo personal, 
apreció y quise tremendamente. 

El 14 de octubre próximo pasado fallecía 
José Tognola. Fue un día en el que el Partido 
se reunió en la sede de su Comité Central para 
discutir los problemas que tienen que ver con 
el quehacer nacional y del Partido. El participó 
como lo hacía siempre, junto a todos los 
compañeros y en el lugar natural donde 
desarrollaba sus actividades. Era difícil imaginar 
que hubiera una actividad político-partidaria y 
que José no estuviera presente. 

Tuvo una peculiar y rica trayectoria gremial, 
política y social. Fue trabajador portuario, 
dirigente de FUCVAM de primera línea, dirigente 
del Partido Socialista en todos los niveles desde 
la juventud, dirigente seccional, dirigente depar- 
tamental e integrante de la dirección nacional 
del Partido durante muchos años. 

También fue Representante Nacional porque 
integró este Cuerpo como suplente durante la 
primera Legislatura, a la salida de la dictadura; 
además fue Edil de Montevideo desde 1990 
hasta 2000. 

Había nacido hacía cuarenta y siete años en 
el Cerrito de la Victoria. Creo que allí surgieron 
nuestros primeros vínculos; ser de un mismo 
barrio para nosotros significaba mucho. 

Luego de crecer y desarrollarse en ese 
barrio, se casó con Gloria y tuvieron cuatro 
hijos: Nanarela, Octavio, Matías y Bruno. Fue un 
padre amante de sus hijos y amado por ellos. 

Le gustaba veranear en una modesta casita 
que tenía con sus padres y su hermana al norte 
del balneario Salinas. Lo hacía de la forma más 
modesta posible, tratando de desenchutarse de 
la vida y de los ajetreos políticos; disfrutaba con 
su padre comiendo un churrasco y tomando un 
vaso de vino, como acostumbrábamos a hacerlo 
cuando nos juntábamos. 

José tenía algunas características muy par- 
ticulares: era despistado como pocos con sus 
cosas personales. Hay anécdotas que lo pintan 
de cuerpo entero. Por ejemplo, siendo Edil, en 
una oportunidad tuvo que viajar a Porto Alegre 
y me pidió prestada una campera, que le cedí 
con mucho gusto. Pero cuando volvía se dio 
cuenta de que la había olvidado, nada más y 
nada menos que con las llaves y la medalla de 
Edil; no así los documentos, porque los tenía 
en un bolsillo del pantalón. Se bajó del ómnibus 
en una de las paradas habituales de la ruta y 


comenzó a caminar, a fumar y a pensar en las 
cosas ya hechas y, cuando volvió, el ómnibus 
se había ido. Esto lo pinta de cuerpo entero. 

En otra oportunidad, cuando concurrió a una 
actividad partidaria en Chile, perdió un avión 
pensando que la hora de partida era otra. 

José tenía un delicado y agudo sentido del 
humor, fundamentalmente cuando hablaba de 
sus cosas, de sus despistes, de lo que le pasaba 
en la vida, que lo tomaba con mucha alegría. 

Era solidario, tremendamente solidario con 
los seres humanos. Quiero señalar lo de "con 
los seres humanos” porque bien se podría decir 
que lo era con sus compañeros de Partido, con 
sus compañeros del Encuentro Progresista, pero 
no: José era solidario con los seres humanos. 

Era tremendamente firme en las posiciones 
políticas, duro para discutir y para llegar a 
acuerdos hasta que no había más remedio; allí 
comenzaba a negociar y era un hábil negocia- 
dor. Era un hombre que intentaba sacar a sus 
posiciones políticas el mayor jugo posible. Con 
él discrepé en varias ocasiones, pero siempre 
nos sentábamos a analizar las discrepancias 
luego de algún evento y muchas veces tuvimos 
que darnos la razón el uno al otro. 

Como trabajador portuario demostró ante su 
gremio cuál era la conducta de un socialista y 
esto lo "agrandó" en ese ámbito. 

Como dirigente de FUCVAM -otro aspecto 
que nos unía: los dos éramos cooperativistas de 
viviendas-, fue un valor fundamental en la 
oportunidad en que se recogieron firmas en el 
año 1983, cuando la dictadura quería pasar a 
las cooperativas de vivienda al régimen de 
propiedad horizontal. En ese ejemplo impresio- 
nante que dio FUCVAM al conseguir las firmas 
necesarias para que no tuera posible el pasaje 
a la propiedad horizontal, José estuvo en la 
primera línea. Se consiguieron las firmas y José 
y otros dirigentes tuvieron que ir a las 
Comisarías y pasar noches en vela, pero lo 
tomaron con alegría porque hablan conseguido 
uno de los principales objetivos que tenía por 
delante el movimiento cooperativista de vivien- 
das por ayuda mutua. Ese movimiento coope- 
rativista de viviendas por ayuda mutua, del cual 
fue justamente uno de sus principales "cabeci- 
llas" durante toda la época de la dictadura, 
desarrolló, con él al frente, cantidad de 
movilizaciones tratando de recuperar la demo- 
cracia, indudablemente, todo el movimiento 
cooperativista ayudó a eso en forma determinan- 
te. 

Como dirigente partidario empezó desde muy 
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abajo, como representante de la juventud. Pero 
no llegó a ser dirigente partidario por un gran 
destaque en el plano intelectual; José lo logró 
por su trabajo tesonero -como la mayoría de 
nosotros-, empezando por hacer todas las tareas 
que el Partido le indicaba, desde la mínima y 
más simple, como una pegatina o tirar volantes, 
hasta las de representaciones más grandes. 

Fue dirigente excepcional del Partido Socia- 
lista; integró la Departamental de Montevideo en 
más de una oportunidad y llegó a la diputación 
a la salida de la dictadura, como suplente. 

Como Edil empezó en 1990 y quiero señalar, 
señora Presidenta, que para mí el hecho de que 
José estuviera en la lista de Ediles era un 
capricho. Peleé tremendamente para que José 
integrara la lista de Ediles y lo hice porque su 
experiencia en el trabajo social y en el 
movimiento por la vivienda digna era de 
tremendo destaque e, indudablemente, en la 
Junta Departamental podría reflejarse en un 
brillante trabajo, cosa que hizo. Allí se compro- 
baron en forma fehaciente las cualidades que 
reunía José para trabajar como Edil en torno a 
los problemas sociales. 

En 1990, con el triunfo del Frente Amplio en 
el departamento de Montevideo, junto con el 
actual Presidente de la Junta Departamental de 
Montevideo, el escribano Walter Morodo, logra- 
mos las tres bancas que el Partido Socialista 
obtuvo allí en ese momento. 

integró con tremendo destaque la Comisión 
de Descentralización y la de Presupuesto de esa 
Junta, en las que fue factor fundamental. La 
Comisión de Descentralización fue en definitiva 
la que, con el concurso de todos los partidos 
políticos, logró plasmar en un decreto sin 
precedentes en la intendencia de Montevideo, la 
descentralización que hoy por hoy goza todo el 
departamento. : 

No tenía egoísmo en su trabajo. Dio lugar a 
todos quienes trabajaban junto a él; muchos de 
los que han quedado son discípulos del trabajo 
de José. 

Convivimos diez años en despachos -que 
usted conoce bien, señora Presidenta- cuyos 
fondos se comunicaban, sin problema ninguno. 
La puerta de mi despacho y la del suyo jamás 
estaban cerradas; es decir, trabajábamos tanto 
en un despacho como en el otro y conversába- 
mos acerca de todos los problemas que 
teníamos que discutir. 

Luchamos por este proyecto de Montevideo 
que queremos y creo que fuimos punto de 
referencia constante de la concreción, poco a 


poco, junto con tantos otros, de ese Montevideo 
que hoy estamos disfrutando. 

Estuvimos en la elaboración y en la concre- 
ción de todas las grandes herramientas que el 
doctor Tabaré Vázquez se planteó en esa 
primera instancia para el gobierno de Montevi- 
deo. Seguimos estando en todas y en cada una 
de las instancias de aquellas herramientas que 
necesitó el arquitecto Mariano Arana para seguir 
reafirmando la realidad de Montevideo 'y para 
llegar a la ciudad que queríamos. Y José 
siempre estaba a la cabeza de todo esto; 
siempre actuaba como elemento de enlace entre 
todas estas cuestiones y llegaba a la profundi- 
dad de la discusión, tratando de aportar el 
máximo posible para que el proyecto en 
definitiva caminara. 

Creo que si desde algún lado José nos puede 
mirar -como algunos creen-, se debe sentir 
satisfecho de que Montevideo siga andando por 
el mismo camino por el que él tanto luchó y por 
el que en definitiva de alguna manera dejó la 
vida. 

En este recinto, señora Presidenta, hoy están 
trabajando Representantes que supieron del don 
de gentes de José: en el Partido Nacional, la 
señora Diputada Argimón y los señores Diputa- 
dos Penadés y Da Silva; en el Nuevo Espacio, 
el señor Diputado Posada; en el Partido 
Colorado, la señora Diputada Rondán y el señor 
Diputado Barrera, y en nuestra fuerza política, 
usted, señora Presidenta, la señora Diputada 
Topolansky y quien habla. Creo que todos 
supimos valorar en toda su dimensión lo que 
representó José Tognola en el trabajo, no sólo 
político sino humano. 

Cuando la Junta Departamental de Montevi- 
deo le realizó un homenaje pudimos aquilatar 
claramente a algunos ex colegas como seres 
humanos y advertir que otros habían aprendido 
a querer y a apreciar a José Tognola. 

Este es uno de esos vacíos difíciles de llenar; 
quizás sea uno de los imprescindibles de que 
hablaba Brecht. Fue una vida entregada a una 
causa sin ningún tipo de claudicaciones, una 
vida llena de atributos humanos, siempre al lado 
de los más humildes. 

Nos deja una imagen y un ejemplo que in- 
tentaremos continuar y trasmitir a futuras gene- 
raciones, como forma de seguir por esa senda 
que él ayudó a construir y a no olvidar jamás. 

Muchas gracias, señora Presidenta. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor Diputado Michelini. 
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SEÑOR MICHELINI.— Señora Presidenta: 
José Luis Tognola, quien falleció a los cuarenta 
y siete años de edad, deja a todos aquellos que 
de alguna manera formamos parte de un 
camino, de una lucha y de una trayectoria 
común por la reconquista de la democracia en 
el Uruguay, una sensación de que la muerte lo 
alcanzó en un momento de su vida en que podía 
e iba a dar mucho más por los habitantes de 
Montevideo, por su Partido y por todos los 
uruguayos. 

Tognola fue un activista que hizo su prueba 
de fuego en la Intersectorial y en el movimiento 
de lucha contra la dictadura, tundamentalmente 
a través de la Federación Unificadora de 
Cooperativas de Vivienda por Ayuda Mutua. Hizo 
que ese movimiento cooperativo basado en la 
solidaridad mutua fuera un elemento de movi- 
lización concreto y muy importante para la 
reconquista de la democracia en el Uruguay. 

Cuando un luchador de estas características 
fallece tan joven, dejando familia e hijos, deja 
también un vacío en las estructuras partidarias, 
porque era -como bien expresaba el señor 
Diputado Melgarejo- ese tipo de militante 
trabajador, constante, muchas veces no pulido, 
pero firme en sus convicciones. Por supuesto, 
aquí no se trata de si estaba en el acierto o 
en el error; estamos rindiendo homenaje a un 
luchador y, en definitiva, también a los compa- 
ñeros y compañeras de un trabajador social, de 
un político y de un gremialista. Ese vacío es muy 
difícil de llenar, porque uno está, de alguna 
forma, preparado para despedir a los más 
veteranos, pero no a quienes están compartien- 
do su misma generación. 

A este trabajador portuario, en nombre de 
toda la bancada del Nuevo Espacio, le rendimos 
el más cálido homenaje. Vayan nuestros saludos 
a sus compañeros de Partido, a su señora, a 
sus hijos y, fundamentalmente, a todos Jos 
socialistas de a pie que lo supieron conocer y 
querer enormemente. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor Diputado García Pintos. 


SEÑOR GARCIA PINTOS.— Señora Presi- 
denta: voy a hablar a título personal, porque el 
señor Diputado Barrera lo hará en nombre del 
Partido Colorado, ya que estuvo más cerca del 
Edil Tognola en la Junta Departamental. 

Lo conocí cuando éramos Ediles y él 
realizaba suplencias en la Cámara de Diputados, 
pero donde lo encontraba muy seguido era en 


los barrios de Montevideo. Recorrerlos es muy 
importante, no sólo para los Diputados sino 
también para los Ediles, y en aquella época nos 
cruzábamos con Tognola continuamente visitan- 
do distintas zonas de la ciudad, en las 
Comisiones de Fomento, hablando con sus 
autoridades y con los Directores municipales 
para tratar de conseguir cosas para los vecinos, 
objetivo en el que muchas veces coincidíamos 
con gente que no era de nuestro Partido 
Colorado. Precisamente, en esas recorridas por 
los barrios surgió, no digo una amistad, pero sí 
un acercamiento con gente que, como Tognola, 
estaba de modo permanente al lado de los 
vecinos. 

Lo recuerdo como un hombre con una 
capacidad de trabajo muy importante, probo, 
permanentemente preocupado por conseguir 
soluciones para los problemas de la gente, a los 
que era muy sensible. Entonces, cuando me 
enteré de su muerte, en verdad sentí una 
protunda congoja. A sus familiares, amigos y 
compañeros políticos les hago llegar un senti- 
miento de profundo recogimiento por la pérdida 
de este ser humano excepcional. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor Diputado Barrera. 


SEÑOR BARRERA. Señora Presidenta: con 
dolor nos sumamos a este justo y reconocido 
homenaje que la Cámara realiza a Tognola. Lo 
hacemos en nombre de todo el Partido Colorado, 
lo que sin duda es un gran honor y marca una 
actitud de nuestra corriente política con respecto 
a todos aquellos hombres que, aun sin militar 
en ella, tienen valores morales, personales y 
espirituales que los distinguen de tantos otros. 

Si seguimos la lógica de interpretación que 
Max Weber realizaba hace tantos años sobre el 
dirigente político, Tognola fue un hombre que 
vivía para la política. No vivía de la política, sino 
para la política, y así to hizo durante los cinco 
años que tuve el honor de coincidir con él en 
la Junta Departamental, así como con tantos 
otros que en ese momento eran Ediles y hoy 
integran la Cámara de Representantes. 

Fue un leal contrincante y un defensor 
convencido de sus ideas y de ese socialismo por 
el cual tanto luchaba y al que dedicó toda sus 
energías. Tuvo tantas ilusiones y esperanzas en 
su quehacer político que, aun desde la discre- 
pancia y desde nuestras ideas, es un motivo de 
reconocimiento y de gratitud haber podido 
compartir esos cinco años de trabajo. 
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Recuerdo siempre varios pasajes de su 
trabajo político en la Junta Departamental. 
Estaba convencido y defendía con pasión, fervor 
y mucha honestidad intelectual la vigencia de las 
ideas socialistas, no solamente para el Gobierno 
Departamental de Montevideo, sino para el 
Gobierno Nacional. Muchas fueron las horas en 
que, fuera del ámbito de la Junta Departamental, 
tuvimos ocasión de debatir, yo desde mi óptica 
liberal y batllista, y él desde la suya, socialista, 
pero jamás hubo el más mínimo motivo de 
agravio personal ni de enfrentamiento por 
sostener ideas distintas. Creo que eso enaltece 
no solamente la vida de los partidos políticos y 
de las personas, sino también la de los países: 
no creer que hay ciudadanos de primera 
categoría porque torman parte de un partido 
político, y ciudadanos de segunda porque 
forman parte de otro, sea cual sea la orientación 
que uno tenga o la óptica desde la cual se mire 
a quien opina distinto. 

Siento que en Tognola, que sostenía ideas 
opuestas, contrarias a las que tenemos noso- 
tros, estamos reconociendo a un hombre con 
ideas y a un hombre de ideales. En una 
sociedad que está necesitando, no valores 
teóricos o abstractos, sino dirigentes políticos, 
personas y ejemplos concretos, ciudadanos, 
héroes de carne y hueso que conviertan esos 
valores teóricos en valores vividos y en 
compromisos vitales, ¡vaya si no son justos 
estos homenajes y reconocimientos a personas 
que han dejado su vida por una causa! 

Sin lugar a dudas, Tognola tenía otra gran 
virtud y otra gran pasión. Cuando defendía algo 
era porque estaba convencido. Jamás defendía 
convicciones personales ni partidarias si no 
había hecho un previo análisis. Era un hombre 
que cuestionaba, un gran cuestionador, no 
solamente del sistema sino también de formas 
y de procedimientos que a veces hacen cortes 
horizontales dentro de los partidos. 

Para nosotros fue un gran honor haber podido 
estar esos cinco años con él. Debo reconocer 
que tuvo una gran actitud para con nuestra 
corriente política. Siempre defendió nuestro 
derecho a expresarnos libremente, aun cuando 
estábamos en situación minoritaria, Recuerdo 
haber participado con él en un debate acerca 
de un aspecto muy puntual, que era la política 
que estaba llevando a cabo la Intendencia 
Municipal de Montevideo con respecto a las 
tercerizaciones o a las privatizaciones. Fuimos 
a un lugar en el cual Tognola era sin duda neta 
y absoluta mayoría, y sin embargo tuvo fuerza, 


convicción y coraje para defender el derecho de 
quienes pensaban distinto que él y, por lo tanto, 
distinto a la mayoría de quienes estaban allí. 
Defendió incansablemente el derecho a la 
libertad de expresión y a que voces disidentes 
y discrepantes pudieran tener el derecho a 
expresarse de manera libre. 

Estos son valores que tienen y que no tienen 
que ver con los partidos; son valores que tienen 
que ver con las personas; son valores que 
trascienden la vida de los partidos políticos. Por 
lo tanto, creo que esta Cámara está haciendo 
un justo homenaje a alguien que ha dado sus 
energías, que ha dado su vida, que ha restado 
tiempo a toda su familia por una causa que 
involucraba la mayor parte de sus desvelos y 
sus sueños. 

Quisiera acompañar a toda su familia y a 
todos sus amigos -¡qué vaya si eran muchos!- 
en este momento de dolor que están viviendo, 
en el entendido de que para nosotros el pasaje 
del hombre por la tierra no se agota, sino que 
perdura en una vida mayor. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).—— Tiene 
la palabra la señora Diputada Argimón. 


SEÑORA ARGIMON.— Señora Presidenta: 
para quien habla, en lo personal, ésta es una 
recordación muy especial. Nos tocó -como 
señalaba el señor Diputado Melgarejo- compartir 
con varios miembros de este Cuerpo y con el 
entonces Edil Tognola esas largas jornadas de 
trabajo y de aprendizaje en un deliberativo 
comunal que tenía, en el caso de la bancada 
del Partido Nacional, una connotación muy 
especial. Nuestra colectividad política era go- 
bierno en lo nacional y oposición en lo 
departamental, y concidía con la primera 
experiencia de gobierno de la coalición de 
izquierda en el departamento de Montevideo. 

Para todos -sin temor a equivocarnos- fue un 
auténtico período de aprendizaje. En el caso de 
la bancada del Partido Nacional influía muchí- 
simo el hecho de que, de los seis integrantes, 
cinco éramos muy jóvenes y eran nuestras 
primeras armas en cargos de tanta significación, 
en lo que tiene que ver con el esquema político, 
como los deliberativos comunales. Esas jorna- 
das de trabajo que recordamos con mucho 
cariño, compartidas con la entonces Edila 
Percovich y los entonces Ediles Melgarejo, 
Penadés y Posada, tuvieron en lo personal a 
José Tognola como referente permanente en 
nuestro trabajo en la Comisión de Vivienda, 


Miércoles 8 de noviembre de 2000 CAMARA DE REPRESENTANTES 21 


Territorio y Medio Ambiente de la Junta 
Departamental de Montevideo. 

Cuando hacemos estas recordaciones, inde- 
pendientemente de trasladar la significación que 
tienen estas personas en el espectro político o 
en su accionar comunitario, nos gusta hacer un 
ejercicio de memoria y narrar -pidiendo la 
licencia del caso- alguna anécdota personal que 
compartimos con quien homenajeamos. Quere- 
mos recordar hoy algo que nos parece que 
marca al ser humano que era Pepe Tognola y 
que para nosotros -vuelvo a  decirlo- es 
importante trasladar a este Cuerpo. 

Corrían horas muy importantes en el proceso 
de descentralización de Montevideo, y la 
bancada de Ediles del Partido Nacional se 
prestaba a votar en forma unánime el proyecto 
de decreto elaborado en una Comisión que 
había trabajado mucho y de la cual formábamos 
parte. Nuestras autoridades partidarias no esta- 
ban del todo convencidas de que éste fuera el 
camino a seguir. En ese momento, teníamos el 
honor de presidir la bancada de Ediles del 
Partido Nacional y por unanimidad decidimos 
acompañar ese decreto. José sabía lo difícil que 
era para nosotros votar de la forma en que lo 
íbamos a hacer esa noche, y con la argumen- 
tación que [bamos a dar. Recuerdo que él 
estaba fuera de Sala, acompañado por quien era 
un amigo, fumando un cigarrillo, y cuando supo 
que íbamos a hablar ingresó de inmediato, nos 
escuchó atentamente desde su bancada, que 
compartía con Melgarejo y Morodo. Cuando 
terminamos de hablar -en una instancia no fá- 
cil-, se nos acercó y nos dijo: “Estate tranquila, 
gurisa, porque la vida política te va a demostrar 
que cuando uno defiende, con la convicción que 
tú defendiste, distintas opciones, a lo largo del 
tiempo quienes se opusieron te van a dar la 
razón". Tuvimos la gran satisfacción de que 
quienes se habían opuesto a esa decisión que 
los seis Ediles del Partido Nacional habíamos 
tomado esa noche, al otro año nos dieran la 
razón. Recuerdo haber salido de una reunión en 
la Departamental del Partido, llamar a José 
Tognola y comentarle este episodio. 

Estos gestos de solidaridad que se dan entre 
quienes somos actores políticos, que la gente 
de pronto no suele conocer ni interpretar, 
demuestran también lo que son los actores 
sociales solidarios, conocedores de lo que es 
vivir y sentir el accionar político, Así obraba 
José Tognola, quien -como se dijo- era firme en 
la defensa de sus convicciones, aunque tremen- 
damente solidario. 


Quisiera recordar a Pepe Tognola en esa 
obsesión en pos del movimiento cooperativo de 
construcción por ayuda mutua -movimiento que 
lo tenía y seguramente lo seguirá teniendo como 
auténtico referente-, del que en forma perma- 
nente estaba hablando en la Comisión, trasla- 
dándonos anécdotas, y al que conocimos a 
través de él 

En lo político, fue un militante incansable de 
su colectividad partidaria; un trabajador social 
comprometido y, en particular, un político 
respetuoso de la diversidad y del auténtico 
intercambio. 

Como decíamos, en lo personal era un ser 
vehemente en la defensa de sus convicciones 
y en la trasmisión de sus ideales; un hombre 
solidario en las circunstancias difíciles y -nos 
consta- un leal interlocutor y amigo. 

La bancada del Partido Nacional, en este 
homenaje, despide a un importante actor político 
del Encuentro Progresista, a un trabajador social 
relevante, a un referente y, por sobre todas las 
cosas, a un buen hombre. Con esta imagen, de 
alguien con quien compartimos horas de duro 
debate y también de sanos intercambios, pero 
más que nada con la imagen de quien 
aprendimos a conocer través de reflexiones 
compartidas, es con la que preferimos quedar- 
nos. 

El señor Diputado Melgarejo, en quien 
pensamos cuando conocimos la ingrata noticia 
de la desaparición física de Pepe Tognola -por- 
que los sabíamos compinches-, decía hace un 
momento que hay quienes creen que José 
Tognola hoy puede estar escuchando el home- 
naje que la Cámara le está tributando. Nosotros 
creemos que es así y, por lo tanto, queremos 
decirle que le reconocemos, independientemen- 
te de lo que fue su accionar político -ferviente, 
en ese transitar duro, de combate y de firmeza 
en sus convicciones-, esa solidaridad permanen- 
te, a la cual trasladaba dichas convicciones. 

A ese ser humano es a quien hoy recuerda 
la bancada del Partido Nacional. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Dese 
cuenta de una moción presentada por la señora 
Diputada Tourné y los señores Diputados 
Leglise, Rossi, Barrera y Michelini. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que la versión taquigráfica 
de las palabras pronunciadas en Sala sea 
enviada a los familiares del ex Edil señor 
José Tognola, al Partido Socialista, al 
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Espacio 90 y a la Mesa Política Nacional del 
Frente Amplio, y para que la Cámara se 
ponga de pie y guarde un minuto de silencio". 


— Se va a votar. 
(Se vota) 


— Cincuenta y siete en cincuenta y ocho: 
Afirmativa. 


La Mesa invita a la Sala y a la barra a 
ponerse de pie y guardar un minuto de silencio. 


(Así se procede) 


13.-Aplazamiento 


— Se entra al orden del día. 


En mérito a que no han llegado a la Mesa 
listas de candidatos, si no hay objeciones, 
corresponde aplazar la consideración del asunto 
que figura en primer término del orden del día: 
“Comisión Permanente del Poder Legislativo. 
(Elección de miembros para el Primer Período 
de la XLV Legislatura). (Artículo 127 de la 
Constitución)". 


14.- Licencias 
Integración de la Cámara 


Dese cuenta del informe de la Comisión de 
Asuntos Internos relativo a la integración del 
Cuerpo. 


(Se lee:) 


"La Comisión de Asuntos Internos aconseja 
a la Cámara aprobar las solicitudes de licencias 
siguientes: 


Del señor Representante Jorge Orrico, por 
enfermedad, literal A) del artículo único de la 
Ley N? 16.465, por el período comprendido entre 
los días 8 y Y de noviembre de 2000, 
convocándose al suplente correspondiente si- 
guiente, señor Jorge Zás Fernández. 


Del señor Representante Enrique Pintado, en 
misión oficial, literal B) del artículo único de la 
Ley N* 16.465, para concurrir a la reunión de 
la Comisión de Asuntos Laborales y Previsionales 
del Parlamento Latinoamericano (PARLATINO), 
a realizarse en la ciudad de Montevideo, por el 
período comprendido entre los días 8 y 12 de 
noviembre de 2000, convocándose a la suplenta 


correspondiente siguiente, señora María Eloísa 
Moreira. 


Del señor Representante Doreen Javier 
Ibarra, por enfermedad, literal A) del artículo 
único de la Ley N* 16.465, por el período 
comprendido entre los días 13 y 24 de 
noviembre de 2000, convocándose al suplente 
correspondiente siguiente, señor Julio Vieytes. 


Del señor Representante Daniel García Pintos, 
en misión oficial, literal B) del artículo único de 
la Ley N? 16.465, para participar en el Seminario 
sobre Políticas Públicas Regionales para el 
Control de Drogas y Combate al Crimen 
Organizado, a realizarse en la ciudad de San 
Pablo, República Federativa del Brasil, por el 
período comprendido entre los días 14 y 21 de 
noviembre de 2000, convocándose al suplente 
siguiente señor Roberto Bagalciague. 


Del señor Representante Daniel Díaz Maynard, 
por enfermedad, literal A) del artículo único de 
la Ley N?2 16.465, por el período comprendido 
entre los días 13 de noviembre y 12 de diciembre 
de 2000, convocándose al suplente correspon- 
diente siguiente, señor José Luis Veiga. 


Del señor Representante Nahum Bergstein, 
por motivos personales, inciso tercero del 
artículo único de la Ley N* 16,465, por el día 
8 de noviembre de 2000, convocándose al 
suplente correspondiente siguiente, señor Gus- 
tavo Osta. 


Del señor Representante Alberto Scavarelli, 
en virtud de obligaciones notorias cuyo cumpli- 
miento resulta inherente a su representación 
política, literal C) del artículo único de la Ley 
N2 16.465, por el período comprendido entre los 
días 13 y 21 de noviembre de 2000, convocán- 
dose al suplente correspondiente siguiente, 
señor Miguel Dicancro". 


— En discusión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a 
votar. 


(Se vota) 


— Cuarenta y cinco en cuarenta y seis: 
Afirmativa. 


Quedan convocados los correspondientes 
suplentes, quienes se incorporarán a la Cámara 
en las fechas indicadas. 


(Antecedentes:) 
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"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Dr. Washington Abdala. 


De mi mayor consideración: 


Por la presente me dirijo a usted a los efectos 
de solicitar licencia por los días 8 y 9 del 
corriente mes, por razones de enfermedad. 


Sin otro particular, lo saluda atentamente. 


Jorge Orrico 
Representante por Montevideo". 


"Comisión de Asuntos internos 


VISTO: La solicitud de licencia por enferme- 
dad del señor Representante por el departamen- 
to de Montevideo, Jorge Orrico. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda 
licencia por el período comprendido entre los 
días 8 y 9 de noviembre de 2000. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 
de la Constitución de la República, y por el 
literal A) del artículo único de la Ley N?* 16.465, 
de 14 de enero de 1994, 


La Cámara de Representantes 


RESUELVE 


1) Concédese licencia por enfermedad, por el 
período comprendido entre los días 8 y 9 de 
noviembre de 2000, al señor Representante 
por el departamento de Montevideo, Jorge 
Orrico. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar 
la referida representación por el mencionado 
lapso, al suplente correspondiente siguiente de 
la hoja de votación N* 2121 del Lema Partido 
Encuentro Progresista-Frente Amplio, señor Jorge 
Zás Fernández. 


Sala de la Comisión, 8 de noviembre de 2000. 
Oscar Magurno, Guillermo 


Alvarez, José María 
Mieres". 


"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Don Washington Abdala. 
Presente. 


Sr. Presidente: 


Por la presente solicito al Cuerpo que usted 
preside licencia entre los días 8 al 12 de 
noviembre inclusive del corriente año, convocan- 
do a mi suplente correspondiente; amparándome 
en el artículo único de la Ley N? 16.465. 


El motivo es para asistir a la Reunión de la 
Comisión de Asuntos Laborales y Previsionales 
del Parlamento Latinoamericano, que se realiza- 
rá en nuestro país. 


Sin otro particular, 
atentamente. 


saludo a usted muy 


Enrique Pintado 
Representante por Montevideo”. 


"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Don Washington Abdala. 
Presente. 


De mi mayor consideración: 


Habiendo sido convocado por ese Cuerpo, en 
mi calidad de suplente por el Representante 
Nacional Enrique Pintado, comunico mi renuncia 
por esta única vez solicitando la convocatoria de 
mi suplente correspondiente. 


Sin otro particular, saludo al Sr. Presidente 
muy atentamente. 


Jorge lribarnegaray”. 


"Comisión de Asuntos internos 


VISTO: La solicitud de licencia por misión 
oficial del señor Representante por el departa- 
mento de Montevideo, Enrique Pintado, para 
participar en la reunión de la Comisión de 
Asuntos Laborales y Previsionales del Parlamen- 
to Latinoamericano (PARLATINO), a realizarse 
en la ciudad de Montevideo, República Oriental 
del Uruguay. 
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CONSIDERANDO: 1) Que solicita se le 
conceda licencia por el período comprendido 
entre los días 8 y 12 de noviembre de 2000. 


2) Que, por esta vez, no acepta la convoca- 
toria de que ha sido objeto el suplente 
correspondiente siguiente, señor Jorge 
Iribarnegaray. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 
de la Constitución de la República, en el literal 
B) del artículo único de la Ley N* 16.465, de 
14 de enero de 1994, y en el artículo tercero 
de la Ley N* 10.618, de 24 de mayo de 1945. 


La Cámara de Representantes 


RESUELVE 


1) Concédese licencia por misión oficial, al 
señor Representante por el departamento de 
Montevideo, Enrique Pintado, por el período 
comprendido entre los días 8 y 12 de noviembre 
de 2000, para participar en la reunión de la 
Comisión de Asuntos Laborales y Previsionales 
del Parlamento Latinaomericano (PARLATINO), 
a realizarse en la ciudad de Montevideo, 
República Oriental del Uruguay. 


2) Acéptase la negativa que, por esta vez, ha 
presentado el suplente siguiente, señor Jorge 
Iribarnegaray. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar 
la referida representación por el mencionado 
lapso, a la suplenta correspondiente siguiente 
de la hoja de votación N* 2121 del Lema 
Encuentro Progresista-Frente Amplio, señora 
María Eloísa Moreira. 


Sala de la Comisión, 8 de noviembre de 2000. 


Oscar Magurno, Guillermo 
Alvarez, José María 
Mieres". 


"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Dr. Washington Abdala. 
Presente. 


De mi consideración: 


Por intermedio de la presente comunico a Ud. 
que de acuerdo al literal A) del artículo único 


de la Ley N* 16,465 solicito licencia del 13 al 
24 de noviembre, convocándose a mi suplente 
el Sr. Julio Vieytes. 


Sin otro particular saluda atte. 


Doreen Javier Ibarra 
Representante por Montevideo". 


"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Don Washington Abdala. 
Presente. 


De mi consideración: 


Quien suscribe, Sr. Oscar Gómez, comunica 
a Ud. que por esta vez no acepta la convocatoria 
de la cual ha sido objeto. 


Sin otro particular saluda atte. 


Oscar Gómez". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por enferme- 
dad del señor Representante por el departamen- 
to de Montevideo, Doreen Javier Ibarra. 


CONSIDERANDO: |!) Que solicita se le 
conceda licencia por el período comprendido 
entre los días 13 y 24 de noviembre de 2000. 


1) Que, por esta vez, no acepta la convoca- 
toria de que fue objeto el suplente siguiente, 
señor Oscar Gómez. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 
de la Constitución de la República, en el artículo 
tercero de la Ley N* 10.618, de 24 de mayo de 
1945, y por el literal A) del artículo único de la 
Ley N* 16.465, de 14 de enero de 1994. 


La Cámara de Representantes 


RESUELVE 


1) Concédese licencia por enfermedad, por el 
período comprendido entre los días 13 y 24 de 
noviembre de 2000, al señor Representante por 
el departamento de Montevideo, Doreen Javier 
Ibarra. 
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2) Acéptase la negativa presentada por el 
suplente siguiente, señor Oscar Gómez. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar 
la referida representación por el mencionado 
lapso, al suplente correspondiente siguiente de 
la hoja de votación N2 1001 del Lema Partido 
Encuentro Progresista-Frente Amplio, señor Julio 
Vieytes. 


Sala de la Comisión, 8 de noviembre de 2000. 


Oscar Magurno, Guillermo 
Alvarez, José María 
Mieres". 


"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Dr. Washington Abdala. 
Presente. 


Tengo el agrado de dirigirme a usted a 
efectos de solicitar al Cuerpo que usted preside, 
se me conceda licencia por 8 días a partir del 
14 del cte., para asistir en Misión Oficial al 
Seminario que sobre Políticas Públicas Regio- 
nales para el Control de Drogas y Combate al 
Crimen Organizado, se realizará en la ciudad de 
San Pablo (Brasil) a partir del día 15 del cte. 


Saluda a usted muy atte. 


Danie! García Pintos 
Representante por Montevideo". 


"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Dr. Washington Abdala. 
Presente. 


Habiendo sido convocado para integrar ese 
Cuerpo a partir del día 14 del cte., en calidad 
de suplente del Rpte. don Daniel García Pintos, 
comunico a usted que por esta vez no acepto 
dicha convocatoria. 


Saluda a usted muy atte. 


Yamandú Flangini". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al 


exterior en misión oficial, del señor Represen- 
tante por el departamento de Montevideo, Daniel 
García Pintos, para participar en el Seminario 
que sobre Políticas Públicas Regionales para el 
Control de Drogas y Combate al Crimen 
Organizado, se realizará en la ciudad de San 
Pablo, República Federativa del Brasil. 


CONSIDERANDO: 1) Que solicita se le 
conceda licencia por el período comprendido 
entre los días 14 y 21 de noviembre de 2000. 


2) Que, por esta vez, no acepta la convoca- 
toria de que fue objeto el suplente correspon- 
diente siguiente, señor Yamandú Flangini. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 
de la Constitución de la República, en el lite- 
ral B) del artículo único de la Ley N* 16.465, 
de 14 de enero de 1994, y en el artículo ter- 
cero de la Ley N* 10.618, de 24 de mayo de 
1945. 


La Cámara de Representantes 


RESUELVE 


1) Concédese licencia para viajar al exterior 
en misión oficial, al señor Representante por el 
departamento de Montevideo, Daniel García 
Pintos, por el período comprendido entre los 
días 14 y 21 de noviembre de 2000, para 
participar en el Seminario que sobre Políticas 
Públicas Regionales para el Control de Drogas 
y Combate al Crimen Organizado, se realizará 
en la ciudad de San Pablo, República Federativa 
del Brasil. 


2) Acéptase la negativa que, por esta vez, 
presenta el suplente siguiente, señor Yamandú 
Flangini. 


3) Convóquese para integrar la referida 
representación por el mencionado lapso, al 
suplente correspondiente siguiente de la hoja de 
votación N? 15 del Lema Partido Colorado, señor 
Roberto Bagalciague. 


Sala de la Comisión, 8 de noviembre de 2000. 


Oscar Magurno, Guillermo 
Alvarez, José María 
Mieres". 
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"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Señor Presidente de ta 
Cámara de Representantes, 
Dr. Washington Abdala. 
Presente. 


De mi consideración: 


De conformidad con el certificado médico que 
adjunto, solicito licencia por enfermedad al 
Cuerpo que Ud. preside desde el 13 de 
noviembre de 2000 al 1% de diciembre de 2000, 
y que se convoque al suplente respectivo. 


Lo saludo atentamente. 


Daniel Díaz Maynard 
Representante por Montevideo". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por enferme- 
dad del señor Representante por el departamen- 
to de Montevideo, Daniel Díaz Maynard. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda 
licencia por el período comprendido entre los 
días 13 de noviembre y 12 de diciembre de 2000. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 
de la Constitución de la República, y por el 
literal A) del artículo único de la Ley N* 16,465, 
de 14 de enero de 1994, 


La Cámara de Representantes 


RESUELVE 


1) Concédese licencia por enfermedad, por el 
período comprendido entre los días 13 de 
noviembre y 1% de diciembre de 2000, al señor 
Representante por el departamento de Montevi- 
deo, Daniel Díaz Maynard. 


2) Convóquese por Secretaría para integrar 
la referida representación por el mencionado 
lapso, al suplente correspondiente siguiente de 
la hoja de votación N* 738 del Lema Partido 
Encuentro Progresista-Frente Amplio, señor José 
Luis Veiga. 


Sala de la Comisión, 8 de noviembre de 2000. 


Oscar Magurno, Guillermo 
Alvarez, José María 
Mieres". 


"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Señora Vicepresidenta de la 
Cámara de Representantes, 
D. Margarita Percovich. 
Presente. 


De mi mayor consideración: 


Al amparo de lo previsto por la Ley N* 16.465, 
solicito al Cuerpo que tan dignamente preside 
se sirva concederme el uso de licencia por 
razones personales por el día de la fecha. 


Sin otro particular, le saluda muy atentamen- 
te. 


Nahum Bergstein 
Representante por Montevideo". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia por motivos 
personales del señor Representante por el 
departamento de Montevideo, Nahum Bergstein. 


CONSIDERANDO: !) Que solicita se le 
conceda licencia por el día 8 de noviembre de 
2000. 


ll) Que el suplente siguiente, señor Miguel 
Dicancro, integra la Cámara hasta el día 8 de 
noviembre de 2000. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 
de la Constitución de la República, y por el 
inciso tercero del artículo único de la Ley 
N2 16.465, de 14 de enero de 1994. 


La Cámara de Representantes 


RESUELVE 


1) Concédese licencia por motivos persona- 
les por el día 8 de noviembre de 2000, al señor 
Representante por el departamento de Montevi- 
deo, Nahum Bergstein. 


2) Convóquese por Secretaría, por el día 8 
de noviembre de 2000, al suplente correspon- 
diente siguiente de la hoja de votación N* 2000 
del Lema Partido Colorado, señor Gustavo Osta. 


Sala de la Comisión, 8 de noviembre de 2000. 


Oscar Magurno, Guillermo 
Alvarez, José María 
Mieres”. 
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"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Señor Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Dr. Washington Abdala 
Presente. 


De mi mayor consideración: 


Al amparo de lo establecido por la Ley 
N* 16.465, artículo 1%, inciso C), solicito al 
Cuerpo que tan dignamente preside se sirva 
concederme el uso de licencia por encontrarme 
en el exterior, desde el 13 al 21 de noviembre 
inclusive, del presente año. 


Sin otro particular, le saluda muy atentamen- 
te. 


Alberto Scavarelli 
Representante por Montevideo". 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al 
exterior del señor Representante por el depar- 
tamento de Montevideo, Alberto Scavarelli, en 
virtud de obligaciones notorias cuyo cumplimien- 
to resulta inherente a su representación política. 


CONSIDERANDO: Que solicita se le conceda 
licencia por el período comprendido entre los 
días 13 y 21 de noviembre de 2000. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 
de la Constitución de la República, y en el lite- 
ral C) del artículo único de la Ley N* 16.465, 
de 14 de enero de 1994. 


La Cámara de Representantes 


RESUELVE 


1) Concédese licencia al señor Representan- 
te por el departamento de Montevideo, Alberto 
Scavarelli, por el período comprendido entre los 
días 13 y 21 de noviembre de 2000, en virtud 
de obligaciones notorias cuyo cumplimiento 
resulta inherente a su representación política. 


2) Convóquese para integrar la referida 
representación por el mencionado lapso, al 
suplente correspondiente siguiente de la hoja de 
votación N2 2000 del Lema Partido Colorado, 
señor Miguel Dicancro. 


Sala de la Comisión, 8 de noviembre de 2000. 


Oscar Magurno, Guillermo 


Alvarez, José María 


Mieres”. 


15.-— Urgencia 


— Dese cuenta de una moción de urgencia 
presentada por los señores Diputados Leglise, 
Rossi, Amorín Batlle y Pablo Mieres. 


(Se lee:) 


"Mocionamos para que se declare urgente y 
se considere de inmediato el proyecto por el 
que se autoriza la salida del país del 
buque ROU 26 'Vanguardia' y su tripulación, 
a efectos de participar en la operación 
'SARSUB 111". 


— Se va a votar. 
(Se vota) 


— Cincuenta y cuatro en cincuenta y cinco: 
Afirmativa. 


16.- Operación “SARSUB III. 
(Se autoriza la salida 
del país del Buque ROU 
26 "Vanguardia" y su 
tripulación, a efectos 
de participar en la mis- 
ma) 


De acuerdo con lo resuelto por la Cámara, 
se pasa a considerar el asunto relativo a: 
"Operación SARSUB lll. (Se autoriza la salida 
del país del Buque ROU 26 "Vanguardia" y su 
tripulación, a efectos de participar en la misma)", 


(Antecedentes:) 
Rep. N* 318 
"PODER EJECUTIVO 


Ministerio de 
Defensa Nacional 
Ministerio del interior 
Ministerio de 
Relaciones Exteriores 


Montevideo, 23 de mayo de 2000. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General, 
don Luis Hierro López. 


El Poder Ejecutivo remite a su consideración 
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el presente proyecto de ley acorde a lo 
dispuesto por el numeral 7%) del artículo 168 de 
la Constitución de la República, a efectos de que 
ese Cuerpo conceda la autorización a que 
refiere el numeral 12) del artículo 85 de la 
mencionada Constitución. 


La presente solicitud se basa en la partici- 
pación del Buque ROU 26 "Vanguardia" y su 
tripulación en la Operación "Sarsub lIl", desde 
el 17 al 30 de noviembre de 2000, con escala 
en el puerto de Mar del Plata (República 
Argentina). 


La tripulación de dicho buque se compondrá 
por 22 integrantes del Personal Superior y 45 
integrantes del Personal Subalterno. 


El Comando General de la Armada motiva 
dicha gestión, en el hecho que desde hace 
varios años la Armada Nacional viene realizando 
las Operaciones Tenderex/Sarsub con las Arma- 
das de la República Argentina y República 
Federativa del Brasil. Se trata de una operación 
combinada cuyo objetivo es desarrollar las 
capacidades de búsqueda y rescate de personal 
atrapado en un submarino sumergido averiado. 
Un año se ejecuta la Operación Tenderex y al 
siguiente la Operación Sarsub. 


El ROU 26 "Vanguardia" se encuentra 
equipado para maniobras de remolque y salva- 
mento de personas y buques siniestrados, hecho 
que constituye un factor de fuerza estratégico 
en la región. 


Muchos de los medios que se utilizan en 
estas operaciones no existen en nuestro país, 
lo que contribuye a incrementar la preparación 
del personal uruguayo en un área muy sensible, 
dado que nuestras unidades navales poseen 
importantes responsabilidades en materia de 
búsqueda y rescate, algunas de las cuales 
surgen de acuerdos bilaterales y otras de 
convenciones internacionales. 


Estas operaciones también constituyen un 
excelente instrumento para incrementar los 
tradicionales vínculos de amistad y cooperación 
con los países del MERCOSUR. 


Por lo expuesto, se encarece a dicho Cuerpo 
la aprobación del proyecto de ley que se 
acompaña. 


El Poder Ejecutivo saluda al señor Presidente 
de la Asamblea General con la mayor conside- 
ración. : 


JORGE BATLLE 
Luis Brezzo, 
Stirling, 
lles. 


IBAÑEZ, 
Guillermo 
Guillermo Va- 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico.— Autorízase la salida del 
país del Buque ROU 26 "Vanguardia" y su 
tripulación, -compuesta por 22 integrantes del 
Personal Superior y 45 integrantes del Personal 
Subalterno- a los efectos de participar en la 
Operación "Sarsub I11", desde el 17 al 30 de 
noviembre de 2000, con escala en el puerto de 
Mar del Plata (República Argentina). 


Montevideo, 23 de mayo de 2000. 


Guillermo 
Guillermo Va- 


Luis Brezzo, 
Stirling, 
lles. 


CAMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy 
ha aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico.— Autorízase la salida del 
país del Buque ROU 26 "Vanguardia" y su 
tripulación, -compuesta por 22 integrantes del 
Personal Superior y 45 integrantes del Personal 
Subalterno- a los efectos de participar en la 
Operación “Sarsub lll", desde el 17 al 30 de 
noviembre de 2000, con escala en el puerto de 
Mar del Plata (República Argentina). 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senado- 
res, en Montevideo, a 168 de agosto de 2000. 


Luis Hierro López 
Presidente 


Mario Farachio 
Secretario”. 
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Anexo l al 
Rep. N?2 318 


"CAMARA DE REPRESENTANTES 


Comisión de 
Defensa Nacional 


INFORME 
Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Defensa Nacional acon- 
seja al Cuerpo la aprobación del presente 
proyecto de ley, autorizando la salida del país 
del Buque ROU 26 "Vanguardia" y su tripulación, 
a efectos de participar en la Operación "Sarsub 
11I* entre los días 17 y 30 de noviembre del 
presente año, que se realizará en aguas de la 
República Argentina y teniendo como escala el 
puerto de Mar del Plata. 


El Poder Ejecutivo ha remitido el proyecto de 
ley, el que fuera aprobado por la Cámara de 
Senadores, en consonancia con lo dispuesto por 
el numeral 72) del artículo 168 de la Constitución 
de la República, solicitando la autorización 
referida en el numeral 12) del artículo 85 de la 
norma constitucional. 


Vuestra Comisión de Defensa Nacional, con 
fecha 2 de agosto, recibió por el Ministerio de 
Defensa Nacional, a los Capitanes de Navío 
(CG) Ney Escandón, Alberto Caramés y Daniel 
Arencio, que fueron acompañados por el señor 
Teniente de Navío Walter Franco, a efectos de 
recibir información sobre distintas maniobras 
que tenía planteadas nuestra Armada Nacional. 


En dicha oportunidad se intercambió sobre la 
Operación "Sarsub lll", expresándose que el 
buque mencionado es una unidad naval de 
nuestra Armada Nacional que cuenta con 
capacidad operativa en el rescate de submarinos 
y su personal. 


Los ejercicios consisten en maniobras de 
entrenamiento para el rescate de personal de 
submarinos que se encuentre en situación de 
riesgo en profundidades marinas. Para ello el 
Buque ROU 26 “Vanguardia” cuenta con la 
tecnología necesaria, consistente en una cam- 
pana adecuada para dicha maniobra y con una 
cámara hiperbárica de tres etapas, instalada en 
forma fija a bordo, lo que permite la recupera- 
ción de hasta doce buzos en forma simultánea, 
lo que resulta de utilidad en cuanto al rescate 


de la tripulación de un submarino en situación 
crítica bajo el agua. La capacidad que tiene el 
ROU 26 "Vanguardia" es la de rescate de 
personal y de provisión de aire a un submarino 
que por sus condiciones de avería puede 
necesitarlo, y también se cuenta con la 
capacidad de observación hasta un máximo de 
100 metros. 


Es la tercera participación en maniobras de 
ejercicios similares. 


La cooperación con relación a las Armadas 
de la región se fundamenta en el hecho que la 
Armada Argentina tiene submarinos pero no 
posee ningún buque que pueda cumplir con las 
funciones que puede cumplir el ROU 26 
"Vanguardia”. La Armada de Brasil tiene subma- 
rinos y tiene unidades navales que pueden 
realizar rescates, pero en atención a la 
extensión del mar que debe cubrir la Armada 
brasileña, le interesa contar en la región con 
otro buque en buenas condiciones materiales y 
de entrenamiento, para poder, en el marco de 
la cooperación entre ambas Armadas, eventual- 
mente contar con cooperación en caso de 
necesidad en la asistencia a sus submarinos y 
las respectivas tripulaciones. 


Esta capacidad mencionada del ROU 26 
"Vanguardia" es adicional a las capacidades con 
las que cuenta para el área de salvamento, 
buceo e investigación, y fue comprado para 
incrementar y mejorar la capacidad de nuestra 
Armada Nacional. El buque es el mismo que 
apoya las campañas en la Antártida. 


La operación en cuestión, como ha quedado 
dicho, se va a realizar en aguas argentinas, con 
una primera fase de ejercitación en puerto, en 
la que se realiza todo el tendido de la maniobra 
en tierra. Luego se pasa a la fase de mar a 
efectos de desplegar los medios a profundidad, 
realizando la maniobra en alta mar, arriar la 
campana con los buzos correspondientes y 
hacer una maniobra simulada de rescate del 
submarino o de sus tripulantes. 


Las maniobras “Sarsub”" son maniobras bila- 
terales realizadas con la Armada Argentina. Por 
otra parte, similares maniobras se realizan con 
la Armada de Brasil y son denominadas 
"TENDEREX". Se está coordinando con los 
Estados Mayores de Argentina y Brasil el hacer 
maniobras futuras conjuntas entre los tres 
países integrados a efectos de ahorrar costos 
en las maniobras de ejercicios. 
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Con relación al nivel de gastos que implica 
esta maniobra de ejercicios, se cubren con la 
asignación presupuestal anual de combustible y 
alimentación, incorporándose las retribuciones 
personales que, por realizarse fuera del país, 
quedan sujetas a una planilla preestablecida que 
determina aproximadamente la asignación de 
US$ 18,73 (dieciocho con setenta y tres dólares 
de los Estados Unidos de América) por persona, 
con carácter de viático diario, en una tripulación 
total de sesenta y siete personas. 


Además de lo expresado, este tipo de 
maniobras conjuntas también sirve para incre- 
mentar los vínculos de cooperación entre los 
países de la región y en este caso, estrechar 
los lazos entre sus respectivas Armadas. 


Por lo expuesto, vuestra Comisión de Defen- 
sa Nacional aconseja al Cuerpo, por unanimidad 
de sus miembros, aprobar el presente proyecto 
de ley. 


Sala de la Comisión, 11 de setiembre de 
2000. 


José Bayardi, Miembro In- 
formante; Francisco Ortiz, 
Walter Vener Carboni". 


— Léase el proyecto. 
(Se lee) 
— En discusión general. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar 
si se pasa a la discusión particular. 


(Se vota) 


— Cincuenta y siete en cincuenta y ocho: 
Afirmativa. 


En discusión particular. 
Léase el artículo único del proyecto. 
(Se lee) 

— En discusión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a 
votar. 


(Se vota) 


— Cincuenta y cuatro en cincuenta y nueve: 
Afirmativa. 


Queda sancionado el proyecto y se comuni- 
cará al Poder Ejecutivo. 


VARIOS SEÑORES REPRESENTANTES.— 
¡Qué se comunique de inmediato! 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Se va 
a votar. 


(Se vota) 


— Cincuenta y siete en cincuenta y ocho: 
Afirmativa. 


(No se publica el texto del proyecto sancio- 
nado por ser igual al informado, que correspon- 
de al aprobado por el Senado) 


— La Mesa saluda a la escuela "Solar de 
Artigas”, de la República del Paraguay, que nos 
visita en este momento. Sean muy bienvenidos; 
es un placer tenerlos en la barra. 


17 .-— Intermedio 
SEÑOR ROSSI.— Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor Diputado. 


SEÑOR ROSS!.— Señora -Presidenta: solici- 
tamos que la Cámara pase a intermedio por 
quince minutos. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Se va 
a votar. 


(Se vota) 


— Cincuenta y siete en cincuenta y ocho: 
Afirmativa. 


La Cámara pasa a intermedio. 
(Es la hora 17 y 55) 

— Continúa la sesión. 
(Es la hora 18 y 31) 


— La Mesa quiere aclarar que aún no hay 
quórum para votar la creación de la Comisión 
Especial que considerará el proyecto de ley con 
declaratoria de urgente consideración remitido 
por el Poder Ejecutivo. 
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18.-— Extracción, conservación 
y trasplantes de órganos 
y tejidos. (Regulación) 


Se pasa a considerar el asunto que figura en 
segundo término del orden del día: "Extracción, 
conservación y trasplantes de órganos y tejidos. 
(Regulación)”. 

Continúa la discusión del artículo 1*. 

En el día de ayer aprobamos las modificacio- 
nes de los incisos primero, segundo, tercero y 
cuarto del artículo 1% de la Ley N* 14.005. 

Léase el quinto inciso del artículo 12. 


(Se lee:) 


“A toda persona que se le hubiere recabado 
su expresión de voluntad, deberá otorgársele 
una constancia al respecto, la que será 
presentada ante organismos públicos o priva- 
dos cuando se lo requieran. Este documento 
tendrá validez hasta que su propietario 
decida revocar su consentimiento o negativa, 
por lo cual se le entregará un documento 
actualizado”. 


— Léase un sustitutivo del quinto inciso del 
artículo 1%, presentado por el señor Diputado 
Michelini. 


(Se lee:) 


"Toda vez que se exprese la voluntad referida 
en el inciso primero o se revoque la ya 
realizada, el organismo público o privado que 
la recabe deberá otorgar la constancia de que 
se realizó la misma". 


— En discusión. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.— Pido la pala- 
bra. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor miembro informante. 

SEÑOR GALLO IMPERIALE.— Señora Presi- 
denta: la Comisión está de acuerdo con la 


modificación planteada, por lo que la va a 
acompañar. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Si no 
se hace uso de la palabra, se va a votar el 
sustitutivo del quinto inciso, que es aceptado por 
la Comisión. 


(Se vota) 


— Treinta y siete en treinta y ocho: Afirmativa. 


Léase el sexto inciso del artículo 12. 
(Se lee:) 


"Sólo se podrá emplear con los fines 
científicos o terapéuticos que consigna la ley, 
el cadáver de una persona que, ingresada en 
un establecimiento asistencial público O 
privado, falleciese sin haber podido manifes- 
tar su voluntad luego de transcurridas tres 
horas de producirse el deceso y siempre que 
en dicho lapso no se hubieran opuesto 
algunos de los familiares indicados en el 
artículo 9*". 


— En discusión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a 
votar. 


(Se vota) 

— Treinta y nueve en cuarenta: Afirmativa. 
Léase el séptimo inciso del artículo 1*. 
(Se lee:) 


"Toda persona mayor de edad fallecida sin 
haber expresado su voluntad en contrario, 
cuya causa de muerte amerite pericia forense, 
será considerada donante. La extracción 
deberá ser realizada con la autorización del 
Juez Penal competente y el Médico Forense 
de turno, la cual será inapelable y debida- 
mente fundamentada, sin violentar el área de 
prueba y se labrará un protocolo que se 
adjuntará a las pericias". 


— En discusión. 
Si no se hace uso de la palabra se va a votar. 
(Se vota) 


— Cuarenta y uno en cuarenta y tres: Afirma- 
tiva. 


Léase el último inciso del artículo 12, 
(Se lee:) 


"A los menores de edad o incapaces se les 
podrá extraer órganos o tejidos o realizar 
autopsias después de fallecidos, mediante el 
consentimiento de sus representantes lega- 
les, según lo establecido en el artículo 9%. En 
el caso de que la muerte amerite pericia 
forense, se aplicará el inciso precedente". 
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— Léase un sustitutivo del último inciso del 
artículo 1%, presentado por el señor Diputado 
Scavarelli. 


(Se lee:) 


"A los menores de edad o incapaces se les 
podrá extraer órganos o tejidos, o disponer 
de ellos cuando corresponda la realización de 
autopsia, mediante el consentimiento de sus 
representantes legales, según lo establecido 
en el artículo 92, En el caso que la muerte 
amerite pericia forense, se aplicará el inciso 
precedente". 


— En discusión. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.— Pido la pala- 
bra. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor miembro informante. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.— Señora Presi- 
denta: la Comisión está de acuerdo con la 
modificación propuesta porque cree que da 
mayor integralidad al artículo. 


SEÑOR CHAPPER.— Perdón, señora Presi- 
denta: ¿lo que se leyó en último término fue la 
modificación presentada? 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— SÍ, 
señor Diputado. Para mayor claridad, léase 
nuevamente. 


(Se vuelve a leer) 
— Si no se hace uso de la palabra, se va a votar 


el sustitutivo del último inciso del artículo 1*, que 
ha sido aceptado por ta Comisión. 


(Se vota) 


— Cincuenta y dos por la afirmativa: Afirmativa. 
Unanimidad. 


19.—-Comisión 
(Creación) 
Rectificación de trámi- 
te 


Especial. 


Dese cuenta de una moción llegada a la 
Mesa, presentada por los señores Diputados 
Leglise, Rossi, Pablo Mieres, Michelini y Díaz. 


(Se lee:) 


*Mocionamos para que se designe una 
Comisión Especial, compuesta por dieciséis 


miembros, para considerar el proyecto de ley 
con declaratoria de urgente consideración por 
el que se establecen normas relacionadas 
con el fomento del empleo y mejoras de la 
Administración, rectificándose en tal sentido 
el trámite otorgado al mismo". 


— En discusión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a 
votar. 


SEÑOR HEBER FÚLLGRAFF.— ¿Me permite, 
señora Presidenta? 
¿Qué es lo que se va a votar? 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— La 
designación de la Comisión Especial para 
considerar el proyecto de ley con declaratoria de 
urgente consideración. 


SEÑOR HEBER FÚLLGRAFF.— ¿Los nom- 
bres de los integrantes serán presentados en 
una moción posterior? 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Se 
dará cuenta posteriormente, 


Se va a votar la moción presentada. 
(Se vota) 


— Cincuenta y cinco por la afirmativa: Afirma- 
tiva. Unanimidad. 


20.- Integración de Comisión 


Dese cuenta de la integración de Comisiones. 
(Se lee:) 


"La Comisión Especial para considerar el 
proyecto de ley con declaratoria de urgente 
consideración por el que se establecen normas 
relacionadas con el fomento del empleo y 
mejoras de la Administración, estará integrada 
por los señores Representantes Enrique Pinta- 
do, Ramón Fonticiella, Raúl Sendic, Juan José 
Bentancor, Juan Domínguez, Artigas Barrios, 
Gustavo Silveira, Glenda Rondán, Ronald Pais, 
Guzmán Acosta y Lara, Diana Saravia Olmos, 
Julio Cardozo, Julio Silveira, Luis Alberto Lacalle 
Pou, Beatriz Argimón y Felipe Michelini". 


SEÑOR HEBER FÚLLGRAFF.— ¿Me permite, 
señora Presidenta? 


¿La integración de esta Comisión se va a 
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votar? Señalo esto porque lo que se votó 
anteriormente fue su creación. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Cada 
Partido comunica la integración de las Comisio- 
nes. La creación de la Comisión Especial ya ha 
sido votada. Las integraciones no se votan 
porque son prerrogativa de cada Partido. 


SEÑOR HEBER FÚLLGRAFF.— ¿Me permite, 
señora Presidenta? 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor Diputado. 


SEÑOR HEBER FÚLLGRAFF.— Quiero dejar 
una constancia. 

Naturalmente, he votado afirmativamente la 
creación de la Comisión Especial. Pregunté si 
la integración de esta Comisión se iba a votar 
porque no estoy de acuerdo con ella, no por los 
integrantes en sí, sino por no haber sido 
consultado por el coordinador de la bancada del 
Partido Nacional. 


21.- Extracción, conservación 
y trasplantes de órganos 
y tejidos. (Regulación) 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Conti- 
núa la consideración del asunto que figura en 
segundo término del orden del día: "Extracción, 
conservación y trasplantes de órganos y tejidos. 
(Regulación)". 

Léase el artículo 22. 


(Se lee:) 


"Artículo 22, — Sustitúyese el artículo 2%? de 
la Ley N* 14.005, de 17 de agosto de 1971, 
por el siguiente: 


'ARTICULO 2*%.— Toda persona mayor de 
edad que no se hallare en ninguna de las 
circunstancias previstas en el artículo 1*, 
podrá expresar su consentimiento para 
que, en caso de fallecer, su cuerpo sea 
empleado total o parcialmente para usos 
de ¡interés científico o extracción de 
órganos con fines terapéuticos. 


La manifestación de voluntad podrá 
otorgarse a opción del interesado: 


A) Ante un escribano, sea en escritura 
pública o por acta notarial. 


B) Ante el Juez de Paz, en trámite que 
será gratuito. 


C) Directamente ante el Registro Nacio- 
nal de Donantes de Organos y 
Tejidos. 


En este último caso, la expresión de 
voluntad será refrendada ante un médico de 
la institución de la que dependa el Registro. 


En los casos de los literales A) y B), el 
profesional o funcionario actuante deberá 
comunicar esa manitestación de voluntad al 
Registro Nacional de Donantes de Organos 
y Tejidos dentro de las cuarenta y ocho horas 
de otorgada. 


La información establecida en el Registro 
Nacional de Donantes de Organos y Tejidos 
integra el secreto profesional, y quien, en 
abuso de funciones y fuera de las excepcio- 
nes previstas en la presente ley, revele, 
publique o facilite el conocimiento referente 
a la calidad de donante de persona oO 
personas, por él conocidos o poseídos en 
razón de su empleo, incurrirá en el .delito 
previsto en el artículo 163 del Código Penal. 


Las expresiones de voluntad a que refiere 
el presente artículo otorgadas en vida, son 
esencialmente revocables por quien las 
otorgó. En el caso de los donantes, la 
revocación deberá verificarse ante el Registro 
Nacional de Donantes de Organos y Tejidos. 


— La Mesa deja constancia de que se ha 
presentado una modificación al último inciso. 


En discusión. 


Si no se hace uso de la palabra, se van a 
votar todos los incisos del artículo 2%, con 
excepción del inciso final. 


(Se vota) 
— Cincuenta y nueve en sesenta: Afirmativa. 


Léase el sustitutivo del inciso final del 
artículo 2%, presentado por el señor Diputado 
Scavarelli. 


(Se lee:) 


"Las expresiones de voluntad a que refiere 
el presente artículo, son esencialmente revo- 
cables por quien las otorgó. En el caso de 
los donantes, la revocación deberá registrar- 
se ante el Registro Nacional de Donantes de 
Organos y Tejidos y podrá otorgarse por 
cualquiera de los medios previstos en el 
artículo 2*". 


34 CAMARA DE REPRESENTANTES Miércoles 8 de noviembre de 2000 


— En discusión. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.— Pido la pala- 
bra. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor miembro informante. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.— Señora Presi- 
denta: la Comisión considera que es de recibo 
la modificación planteada por el señor Diputado 
Scavarelli, ya que da simetría entre quienes 
quieran revocar su expresión positiva y aquellos 
que quieran revocar su expresión negativa. 

Reitero que para dar la simetría necesaria es 
adecuada la modificación, que la Comisión 
comparte. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Se me 
sugiere que en lugar de establecer "en el 
artículo 2%”, se diga "en el presente artículo". 


(Interrupciones) 


— Según lo que se indica, se mantiene la 
propuesta del señor Diputado Scavarelli, sin 
modificaciones. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar 
el sustitutivo presentado por el señor Diputado 
Scavarelli. 


(Se vota) 


— Cincuenta y ocho por la afirmativa: Afirma- 
tiva. Unanimidad. 


SEÑOR CHAPPER.— Pido la palabra para 
fundar el voto. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor Diputado. 


SEÑOR CHAPPER.— Señora Presidenta: 
siempre creímos que en este tema era muy 
importante realizar lo que se ha hecho hoy. Por 
ello, es con mucho gusto que hemos aceptado 
esta modificación; es lo que le estaba faltando 
al artículo. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Léase 
el artículo 32, 


(Se lee:) 


"Artículo 32.— Sustitúyese el inciso segun- 
do del artículo 4% de la Ley N* 14.005, de 
17 de agosto de 1971, por el siguiente: 


'Los órganos y tejidos humanos almacena- 
dos en Bancos de Organos y Tejidos 
públicos o privados constituyen un bien 
público de la comunidad, y el fin último de 


los mismos será determinado por las 
necesidades asistenciales". 


— En discusión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a 
votar. 


(Se vota) 


— Cincuenta y ocho por la afirmativa: Afirma- 
tiva. Unanimidad. 


Corresponde considerar el artículo 4%, que 
tiene una modificación en el primer inciso, 
presentada por los señores Diputados Chápper 
y Bianchi. 


Léase el sustitutivo del primer inciso. 
(Se lee:) 


"Artículo 42.— Sustitúyese el artículo 7* de 
la Ley N* 14.005, de 17 de agosto de 1971, 
por el siguiente: 


'ARTICULO 72.— Una vez comprobada la 
muerte, se podrá efectuar la autopsia y se 
podrá emplear el cadáver o las piezas 
anatómicas del mismo con fines científicos 
y/o terapéuticos". 


— En discusión. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.— Pido la pala- 
bra. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor miembro informante, 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.— Señora Presi- 
denta: la Comisión está de acuerdo con la 
redacción propuesta, que introduce una aclara- 
ción necesaria en este inciso. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Si no 
se hace uso de la palabra, se va votar el 
sustitutivo del primer inciso del artículo 4*, 
presentado por los señores Diputados Chápper 
y Bianchi. 


(Se vota) 


— Cincuenta y siete en cincuenta y ocho: 
Afirmativa. 


Léanse Jos restantes incisos del artículo 42, 
que no tienen modificaciones propuestas. 


(Se lee:) 
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"Dicha comprobación deberá efectuarse por 
un médico del establecimiento respectivo, el 
que no podrá participar en las operaciones 
previstas en el inciso anterior y su conclusión 
deberá basarse en la existencia de cambios 
patológicos irreversibles incompatibles con la 
vida, dejando la correspondiente constancia 
en la historia clínica. 


Cuando el diagnóstico de muerte establez- 
ca muerte encefálica, la hora del fallecimiento 
del individuo es la hora en que el médico 
firme dicho diagnóstico en la historia clínica, 
más allá de que los apoyos ventilatorios 
continúen hasta la ablación de los órganos 
en aquellos casos que revistan la condición 
de donantes. Dicho diagnóstico deberá docu- 
mentarse en la historia clínica en un 
formulario especial firmado por dos médicos 
no vinculados al acto de ablación o de 
trasplante. 


El registro de la defunción deberá docu- 
mentarse en el Libro Especial de Fallecidos, 
llevado por cada establecimiento asistencial 
público o privado a esos efectos, precisándose 
la hora del fallecimiento, sus causas y las 
pruebas en que se funda la respectiva 
conclusión. 


Ninguno de los médicos a que refieren los 
incisos precedentes podrán intervenir en el 
acto de extracción o de trasplantes de 
órganos o tejidos. 


Los médicos que intervengan en la 
extracción de órganos o tejidos de donantes 
cadavéricos, deberán realizar la restauración 
estética del cadáver en el menor tiempo 
posible. 


En todos los casos está prohibido revelar 
la identidad del donante o del receptor, salvo 
en los casos previstos en el artículo 13". 


— En discusión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a 


votar. 


(Se vota) 


— Cincuenta y nueve por la afirmativa: Afirma- 
tiva. Unanimidad 


Léase el artículo 5*. 
(Se lee:) 


“Artículo 52.— Sustitúyese el artículo 11 de 


la Ley N* 14.005, de 17 de agosto de 1971, 
por el siguiente: 


'ARTICULO 11.— Toda persona mayor de 
edad podrá consentir la remoción en vida, 
de órganos o tejidos en su cuerpo para ser 
trasplantados o injertados a otros seres 
humanos. Previamente, un médico deberá 
dejar constancia escrita de su advertencia 
al donante, firmada también por éste, 
acerca de los riesgos de la operación y de 
la disminución física que habrá de sobre- 
venirle. Dicha constancia quedará archiva- 
da en el establecimiento donde realizó la 
intervención”. 


— En discusión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a 
votar. 


(Se vota) 


— Cincuenta y nueve por la afirmativa: Afirma- 
tiva. Unanimidad. 


Léase el artículo 6?. 
(Se lee:) 


"Artículo 6%.— Sustitúyese el artículo 13 de 
la Ley N?* 14.005, de 17 de agosto de 1971, 
por el siguiente: 


'ARTICULO 13.— Solamente se admitirá la 
donación en vida o para después de la 
muerte, de órganos o tejidos a favor de 
una persona determinada, cuando ésta sea 
pariente del disponente por consanguini- 
dad o afinidad en línea recta o en la 
colateral hasta el cuarto grado, o cónyuge 
con una antigúiedad de dos años, oO 
mantengan una relación de concubinato 
estable, singular, público, continuo y de 
dos años como mínimo, durante el cual 
hubieren compartido el hogar y la vida en 
común. Para el caso de que el donante 
sea el concubino, se requerirá autorización 
del Juez competente. Exceptúanse los 
trasplantes de médula ósea y progenitores 
hematopoyéticos para los cuales los ma- 
yores de dieciocho años podrán ser 
donantes a favor de persona no determi- 
nada. Los menores podrán ser donantes 
en vida de progenitores hematopoyéticos 
y médula ósea a favor de sus parientes 
consanguíneos en línea colateral de se- 
gundo grado, con la autorización de sus 
representantes legales, cuando los otros 
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medios y recursos terapéuticos disponibles 
se hayan agotado". 


— En discusión. 
SEÑOR DIAZ MAYNARD.— Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor Diputado. 


SEÑOR DIAZ MAYNARD.— Señora Presiden- 
ta: sería mucho más claro que en lugar de la 
expresión “para el caso de que el donante sea 
el concubino”, se estableciera "para el caso de 
que el donante sea cualesquiera de los 
concubinos”, a efectos de evitar errores de 
interpretación. A pesar de que habitualmente el 
masculino es comprensivo de ambos géneros, 
en este caso es absolutamente imprescindible 
establecer la aclaración. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— La 
propuesta del señor Diputado Díaz Maynard es 
muy acertada; está mal utilizar la expresión 
genérica. 


SEÑORA SARAVIA OLMOS.— Pido la pala- 
bra. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra la señora Diputada. 


SEÑORA SARAVIA OLMOS.— Señora Presi- 
denta: Voy a expresarme en el mismo sentido 
en que lo hizo el señor Diputado Díaz Maynard. 

Lo que él propone es lo que corresponde 
establecer en la redacción; de esa manera, 
técnicamente queda salvado el escollo. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Si no 
se hace uso de la palabra, se va a votar el 
artículo 6% con la modificación propuesta por el 
señor Diputado Díaz Maynard. 


(Se vota) 


— Cincuenta y nueve por la afirmativa: Afirma- 
tiva. Unanimidad. 


Léase el artículo 7?. 
(Se lee:) 


"Artículo 7?.— Sustitúyese el artículo 19 de 
la Ley N* 14.005, de 17 de agosto de 1971, 
por el siguiente: 


'ARTICULO 19.— El Ministerio de Salud 
Pública dispondrá una amplia difusión de 
la presente ley acentuando las áreas de 
promoción y educación con la finalidad de 


lograr los mayores resultados en bien de 
la calidad de vida de la comunidad". 


— En discusión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a 
votar. 


(Se vota) 


— Cincuenta y ocho en cincuenta y nueve: 
Afirmativa. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.— Pido la pala- 
bra para fundar el voto. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor Diputado. 


SEÑOR GALLO IMPERIALE.— Señora Presi- 
denta: en la tarde de hoy la Cámara ha 
aprobado un proyecto muy importante, que ha 
sido trabajado durante mucho tiempo y ha 
recogido un gran consenso en el Cuerpo. Con 
esta norma avanzamos en materia de política de 
trasplantes. 

Esperamos que en el Senado se le dé una 
rápida consideración, a efectos de que a la 
brevedad se pueda aplicar este instrumento para 
que haya más donantes, lo que, sin duda, 
permitirá mejorar la expectativa de vida de 
muchos uruguayos e, inclusive, representará la 
vida misma para otros. Tendremos que avanzar 
en este camino que hoy comenzamos. 

Agradecemos a los integrantes de la Cámara 
el haber considerado y aprobado este proyecto 
de ley. 


SEÑOR AMEN VAGHETTI.— Pido la palabra 
para fundar el voto. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor Diputado. 


SEÑOR AMEN VAGHETTI.— Señora Presi- 
denta: luego de varios meses de arduo trabajo 
y de muchas discusiones en Comisión, nos 
congratulamos de que la Cámara haya aprobado 
este proyecto -por unanimidad en muchos de 
sus artículos-, que pensamos que va a redundar 
en una mejora de la calidad de vida y de la salud 
de muchísimos uruguayos. 

Solicito que el proyecto se comunique de 
inmediato al Senado; de este modo, quizás 
pueda ser sancionado antes de que termine el 
Período. 


SEÑOR CHAPPER.— Pido la palabra para 
fundar el voto. 
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SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor Diputado. 


SEÑOR CHAPPER.— Señora Presidenta: 
como lo han expresado otros señores Diputados, 
la aprobación de este proyecto constituye un 
jalón muy importante, pero aún estamos en 
deuda en cuanto a algunos temas a los que se 
hizo mención en el día de ayer. Me refiero a 
que el mundo actual nos enseña que existen 
graves problemas en nuestros países limítrofes 
y no podemos esperar a que nos afecten para 
encarar el tema. 

Tendremos que seguir profundizando en esta 
materia. Para ello, esperamos contar con la 
anuencia de la Comisión respectiva de la 
Cámara a fin de incorporar un tema que todos 
tememos mencionar: el tráfico de órganos. Debe 
quedar muy claro que aquí queremos legislar 
también sobre ese asunto. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Queda 
aprobado el proyecto y se comunicará al 
Senado. 

Se va a votar la moción del señor Diputado 
Amen Vaghetti en el sentido de que se 
comunique de inmediato. 


(Se vota) 


— Cincuenta y cinco en cincuenta y seis: 
Afirmativa. 


(Texto del proyecto aprobado:) 


"Artículo 12,— Sustitúyese el artículo 1% de 
la Ley N?2 14.005, de 17 de agosto de 1971, por 
el siguiente: 


'ARTICULO 12.— Toda persona mayor de 
edad en pleno uso de sus facultades podrá 
otorgar su consentimiento o negativa, para 
que en caso de sobrevenir su muerte, su 
cuerpo sea empleado total o parcialmente, 
para usos de interés científico o extracción 
de órganos o tejidos con fines terapéuti- 
cos. 


El consentimiento o la negativa deberá 
ser recabado al momento de afiliarse a 
una institución de asistencia médica colec- 
tiva, al gestionar o renovar el carné de 
asistencia que expide el Ministerio de 
Salud Pública, al gestionar la obtención o 
renovación del carné de salud ante 
cualquier institución pública o privada 
habilitada, al alta de internación de un 
establecimiento público o privado, siempre 


que el médico tratante no haya consignado 
a texto expreso al firmar el alta en la 
historia clínica, que no corresponde la 
consulta por razones médicas fundadas. 


El consentimiento o la negativa deberá 
ser expresado en un documento destinado 
a ese fin. Si el consultado no supiere o 
no pudiere firmar, se requerirá la firma de 
dos testigos. 


Tendrán derecho a estar presentes en 
este caso, en el acto de prestarse el 
consentimiento antes aludido, algunos de 
los familiares indicados en el artículo 9% de 
la presente ley. 


Toda vez que se exprese la voluntad 
referida en el inciso primero o se revoque 
la ya realizada, el organismo público o 
privado que la recabe deberá otorgar la 
constancia que se realizó la misma. 


Sólo se podrá emplear con los fines 
científicos o terapéuticos que consigna la 
ley, el cadáver de una persona que, 
ingresada en un establecimiento asistencial 
público o privado, falleciese sin haber 
podido manifestar su voluntad luego de 
transcurridas tres horas de producirse el 
deceso y siempre que en dicho lapso no 
se hubieran opuesto algunos de los 
familiares indicados en el artículo 9?. 


Toda persona mayor de edad fallecida 
sin haber expresado su voluntad en 
contrario, cuya causa de muerte amerite 
pericia forense, será considerada donante. 
La extracción deberá ser realizada con la 
autorización del Juez Penal competente y 
el Médico Forense de turno, la cual será 
inapelable y debidamente fundamentada, 
sin violentar el área de prueba y se labrará 
un protocolo que se adjuntará a las 
pericias. 


A los menores de edad o incapaces se 
les podrá extraer órganos o tejidos, o 
disponer de ellos cuando corresponda la 
realización de autopsia, mediante el con- 
sentimiento de sus representantes legales, 
según lo establecido en el artículo 9%. En 
el caso que la muerte amerite pericia 
forense, se aplicará el inciso precedente". 


Artículo 2*.— Sustitúyese el artículo 2? de la 
Ley N?* 14.005, de 17 de agosto de 1971, por 
el siguiente: 
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'ARTICULO 2%?.— Toda persona mayor de 
edad que no se hallare en ninguna de las 
circunstancias previstas en el artículo 12, 
podrá expresar su consentimiento para 
que, en caso de fallecer, su cuerpo sea 
empleado total o parcialmente para usos 
de interés científico o extracción de 


dos en Bancos de Organos y Tejidos 
públicos o privados constituyen un bien 
público de la comunidad, y el fin último de 
los mismos será determinado por las 
necesidades asistenciales'. 


Artículo 4*.— Sustitúyese el artículo 7* de la 
Ley N* 14.005, de 17 de agosto de 1971, por 


La manifestación de voluntad podrá *! Siguiente: 


órganos con fines terapéuticos. 


otorgarse a opción del interesado: 


A) Ante un escribano, sea en escritura 
pública o por acta notarial. 


B) Ante el Juez de Paz, en trámite que 
será gratuito. 


C) Directamente ante el Registro Nacio- 
nal de Donantes de Organos y 
Tejidos. 


En este último caso, la expresión 
de voluntad será refrendada ante un 
médico de la institución de la que 
dependa el Registro. 


En los casos de los literales A) y B), 
el profesional o funcionario actuante debe- 
rá comunicar esa manifestación de volun- 
tad al Registro Nacional de Donantes de 
Organos y Tejidos dentro de las cuarenta 
y ocho horas de otorgada. 


La información establecida en el Regis- 
tro Nacional de Donantes de Organos y 
Tejidos integra el secreto profesional, y 
quien, en abuso de funciones y fuera de 
las excepciones previstas en la presente 
ley, revele, publique o facilite el conoci- 
miento referente a la calidad de donante 
de persona O personas, por él conocidos 
o poseídos en razón de su empleo, 
incurrirá en el delito previsto en el artícu- 
lo 163 del Código Penal. 


Las expresiones de voluntad a que 
refiere el presente artículo, son esencial- 
mente revocables por quien las otorgó. En 
el caso de los donantes, la revocación 
deberá verificarse ante el Registro Nacio- 
nal de Donantes de Organos y Tejidos, y 
podrá otorgarse por cualquiera de los 
medios previstos en el artículo 2*. 


'ARTICULO 72.— Una vez comprobada la 
muerte, se podrá efectuar la autopsia y se 
podrá emplear el cadáver o las piezas 
anatómicas del mismo con fines científicos 
y/o terapéuticos. 


Dicha comprobación deberá efectuarse 
por un médico del establecimiento respec- 
tivo, el que no podrá participar en las 
operaciones previstas en el inciso anterior 
y su conclusión deberá basarse en la 
existencia de cambios patológicos irrever- 
sibles incompatibles con la vida, dejando 
la correspondiente constancia en la histo- 
ria clínica. 


Cuando el diagnóstico de muerte esta- 
blezca muerte encefálica, la hora del 
fallecimiento del individuo es la hora en 
que el médico firme dicho diagnóstica en 
la historia clínica, más allá de que los 
apoyos ventilatorios continúen hasta la 
ablación de los órganos en aquellos casos 
que revistan la condición de donantes. 
Dicho diagnóstico deberá documentarse en 
la historia clínica en un formulario especial 
firmado por dos médicos no vinculados al 
acto de ablación o de trasplante. 


El registro de la defunción deberá 
documentarse en el Libro Especial de 
Fallecidos, llevado por cada establecimien- 
to asistencial público o privado a esos 
efectos, precisándose la hora del falleci- 
miento, sus causas y las pruebas en que 
se funda la respectiva conclusión. 


Ninguno de los médicos a que refieren 
los incisos precedentes podrán intervenir 
en el acto de extracción o de trasplantes 
de órganos o tejidos. 


Los médicos que intervengan en la 


Artículo 32.— Sustitúyese el inciso segundo 
del artículo 4% de la Ley N? 14.005, de 17 de 
agosto de 1971, por el siguiente: i 


extracción de órganos y tejidos de donan- 
tes cadavéricos, deberán realizar la res- 
tauración estética del cadáver en el menor 


'Los órganos y tejidos humanos almacena- tiempo posible. 
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En todos los casos está prohibido 
revelar la identidad del donante o del 
receptor, salvo en los casos previstos en 
el artículo 13". 


Artículo 5%.— Sustitúyese el artículo 11 de 
la Ley N* 14.005, de 17 de agosto de 1971, por 
el siguiente: 


'ARTICULO 11.— Toda persona mayor de 
edad, podrá consentir la remoción en vida, 
de órganos y tejidos en su cuerpo para ser 
trasplantados o injertados a otros seres 
humanos. Previamente, un médico deberá 
dejar constancia escrita de su advertencia 
al donante, tirmada también por éste, 
acerca de los riesgos de la operación y de 
la disminución física que habrá de sobre- 
venirle. Dicha constancia quedará archiva- 
da en el establecimiento donde realizó la 
intervención". 


Artículo 62.— Sustitúyese el artículo 13 de 
la Ley N* 14,005, de 17 de agosto de 1971, por 
el siguiente: 


'ARTICULO 13.— Solamente se admitirá la 
donación en vida o para después de la 
muerte, de órganos o tejidos a favor de 
una persona determinada, cuando ésta sea 
pariente del disponente por consanguini- 
dad o afinidad en línea recta o en la 
colateral hasta el cuarto grado, o cónyuge 
con una antigúedad de dos años, oO 
mantengan una relación de concubinato 
estable, singular, público, continuo y de 
dos años como mínimo, durante el cual 
hubieren compartido el hogar y la vida en 
común. Para el caso de que el donante 
sea cualesquiera de los concubinos, se 
requerirá autorización del Juez competen- 
te. Exceptúanse los trasplantes de médula 
ósea y progenitores hematopoyéticos para 
los cuales los mayores de dieciocho años 
podrán ser donantes a favor de persona 
no determinada. Los menores podrán ser 
donantes en vida de progenitores 
hematopoyéticos y médula ósea a favor de 
sus parientes consanguíneos en línea 
colateral de segundo grado, con la auto- 
rización de sus representantes legales, 
cuando los otros medios y recursos 
terapéuticos disponibles se hayan agota- 
do". 


Artículo 7%.— Sustitúyese el artículo 19 de 


la Ley N* 14.005, de 17 de agosto de 1971, por 
el siguiente: 


'ARTICULO 19.— El Ministerio de Salud 
Pública dispondrá una amplia ditusión de 
la presente ley acentuando las áreas de 
promoción y educación con la finalidad de 
lograr los mayores resultados en bien de 
ta calidad de vida de la comunidad". 


22.-— Protocolo de Kyoto de la 
Convención Marco de las 
Naciones Unidas sobre el 
Cambio Climático. (Apro- 
bación) 

— Se pasa a considerar el asunto que figura en 


tercer término del orden del día: "Protocolo de 
Kyoto de la Convención Marco de las Naciones 


Unidas sobre el Cambio Climático. (Aproba- 
ción)". 
(Antecedentes:) 
Rep. N* 175 


"PODER EJECUTIVO 


Ministerio de 

Relaciones Exteriores 

Ministerio de 

Educación y Cultura 

Ministerio de Vivienda, Ordenamiento 
Territorial y Medio Amblente 


Montevideo, 21 de marzo de 2000. 


Señor Presidente de la 
Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse 
a ese Cuerpo, de conformidad con el artículo 
168, numeral 20 de la Constitución de la 
República, a fin de reiterar el Mensaje de fecha 
22 de diciembre de 1998 que se adjunta, por 
el cual se solicita la aprobación parlamentaria 
del Protocolo de Kyoto de la Convención Marco 
de las Naciones Unidas sobre el Cambio 
Climático, suscrito en Kyoto, el 11 de diciembre 
de 1997. 


Al continuar en vigencia para los intereses y 
el prestigio internacional de la República los 
fundamentos que en su oportunidad ameritaron 
su envío, el Poder Ejecutivo se permite solicitar 
a ese Cuerpo la pronta aprobación del mismo. 
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El Poder Ejecutivo reitera al señor Presidente 
de la Asamblea General las seguridades de su 
más alta consideración. 


JORGE BATLLE IBAÑEZ, 
Didier Opertti, Antonio 
Mercader, Carlos Cat. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico.— Apruébase el Protocolo de 
Kyoto de la Convención Marco de las Naciones 
Unidas sobre el Cambio Climático, suscrito en 
Kyoto, el 11 de diciembre de 1997. 


Montevideo, 21 de marzo de 2000. 


Didier Opertti, Antonio 
Mercader, Carlos Cat. 


CAMARA DE SENADORES 


La Cámara de Senadores en sesión de hoy 
ha aprobado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo Unico.— Apruébase el Protocolo de 
Kyoto de la Convención Marco de las Naciones 
Unidas sobre el Cambio Climático, suscrito en 
Kyoto, el 11 de diciembre de 1997. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Senado- 
res, en Montevideo, a 6 de junio de 2000. 


. José Luis Batlle 
Presidente 


Mario Farachio 
Secretario. 


TEXTO DEL PROTOCOLO 


Las Partes en el presente Protocolo, 


Siendo Partes en la Convención Marco de las 
Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, en 
adelante "la Convención", 


Persiguiendo el objetivo último de la Conven- 
ción enunciado en su artículo 2, 


Recordando las disposiciones de la Conven- 
ción, 


Guiadas por el artículo 3 de la Convención, 


En cumplimiento del Mandato de Berlín, 


aprobado mediante la decisión 1/CP.1 de la 
Conferencia de las Partes en la Convención en 
su primer perfodo de sesiones. 


Han convenido en lo siguiente: 


Artículo 1 


A los efectos del presente Protocolo se 
aplicarán las definiciones contenidas en el 
artículo 1 de la Convención. Además: 


1. Por "Conferencia de las Partes" se entien- 
de la Conferencia de las Partes en la Conven- 
ción. 


2. Por "Convención" se entiende la Conven- 
ción Marco de las Naciones Unidas sobre el 
Cambio Climático, aprobada en Nueva York el 
9 de mayo de 1992. 


3. Por "Grupo Intergubernamental de Exper- 
tos sobre el Cambio Climático" se entiende el 
grupo intergubernamental de expertos sobre el 
cambio climático establecido conjuntamente por 
la Organización Meteorológica Mundial y el 
Progfama de las Naciones Unidas para el Medio 
Ambiente en 1988. 


4. Por "Protocolo de Montreal" se entiende el 
Protocolo de Montreal relativo a las sustancias 
que agotan la capa de ozono aprobado en 
Montreal el 16 de septiembre de 1987 y en su 
forma posteriormente ajustada y enmendada. 


5. Por "Partes presentes y votantes" se 
entiende las Partes presentes que emiten un 
voto afirmativo o negativo. 


6. Por "Parte" se entiende, a menos que del 
contexto se desprenda otra cosa, una Parte en 
el presente Protocolo. 


7. Por "Parte incluida en el anexo l” se 
entiende una Parte que figura en el anexo | de 
la Convención, con las enmiendas de que pueda 
ser objeto, o una Parte que ha hecho la 
notificación prevista en el inciso g) del párrafo 
2 del artículo 4 de la Convención. 


Artículo 2 


1. Con el fin de promover el desarrollo 
sostenible, cada una de las Partes incluidas en 
el anexo |, al cumplir los compromisos cuanti- 
ficados de limitación y reducción de las 
emisiones contraidos en virtud del artículo 3: 
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a) Aplicará y/o seguirá elaborando políti- 
cas y medidas de conformidad con sus 
circunstancias nacionales, por ejemplo 
las siguientes: 


i) fomento de la eficiencia energéti- 
ca en los sectores pertinentes de la 
economía nacional; 


ii) protección y mejora de los sumideros 
y depósitos de los gases de efectos 
invernadero no controlados por el 
Protocolo de Montreal, teniendo en 
cuenta sus compromisos en virtud de 
los acuerdos internacionales perti- 
nentes sobre el medio ambiente: 
promoción de prácticas sostenibles 
de gestión forestal, la forestación y 
la reforestación; 


iii) promoción de modalidades agrícolas 
sostenibles a la luz de las conside- 
raciones del cambio climático; 


iv) investigación, promoción, desarrollo 
y aumento del uso de formas nuevas 
y renovables de energía, de tecno- 
logías de secuestro del dióxido de 
carbono y de tecnologías avanzadas 
y novedosas que sean ecológica- 
mente racionales; 


v) reducción progresiva o eliminación 
gradual de las deficiencias del mer- 
cado, los incentivos fiscales, las 
exenciones tributarias y arancelarias 
y las subvenciones que sean contra- 
rios al objetivo de la Convención en 
todos los sectores emisores de 
gases de efecto invernadero y apli- 
cación de instrumentos de mercado; 


vi) fomento de reformas apropiadas en 
los sectores pertinentes con el fin de 
promover unas políticas y medidas 
que limiten o reduzcan las emisiones 
de los gases de efecto invernadero 
no controlados por el Protocolo de 


Montreal; 

vii) medidas para limitar y/o reducir las 
emisiones de los gases de efecto 
invernadero no controlados por el 
Protocolo de Montreal en el sector 
del transporte; 

viii) limitación y/o reducción de las emi- 


siones de metano mediante su recu- 
peración y utilización en la gestión 


de los desechos así como en la 
producción, el transporte y la distri- 
bución de energía. 


b) Cooperará con otras Partes del ane- 
xo | para fomentar la eficacia individual 
y global de las políticas y medidas que 
se adopten en virtud del presente 
artículo, de conformidad con el aparta- 
do i) del inciso e) del párrafo 2 del 
artículo 4 de la Convención. Con este 
fin, estas Partes procurarán intercam- 
biar experiencia e información sobre 
tales políticas y medidas, en particular 
concibiendo las formas de mejorar su 
comparabilidad, transparencia y etfica- 
cia. La Conferencia de las Partes en 
calidad de reunión de las Partes en el 
presente Protocolo, en su primer perío- 
do de sesiones o tan pronto como sea 
posible después de éste, examinará los 
medios de facilitar dicha cooperación, 
teniendo en cuenta toda la información 
pertinente. 


2. Las Partes incluidas en el anexo l 
procurarán limitar o reducir las emisiones de 
gases de efecto invernadero no controlados por 
el Protocolo de Montreal generadas por los 
combustibles del transporte aéreo y marítimo 
internacional trabajando por conducto de la 
Organización de Aviación Civil Internacional y la 
Organización Marítima Internacional, respectiva- 
mente. 


3. Las Partes incluidas en el anexo | se 
empeñarán en aplicar las políticas y medidas a 
que se refiere el presente artículo de tal manera 
que se reduzcan al mínimo los efectos adversos, 
comprendidos los efectos adversos del cambio 
climático, efectos en el comercio internacional y 
repercusiones sociales, ambientales y económi- 
cas, para otras Partes, especialmente las Partes 
que son países en desarrollo y en particular las 
mencionadas en los párrafos 8 y 9 del artículo 
4 de la Convención, teniendo en cuenta lo 
dispuesto en el artículo 3 de la Convención. La 
Conferencia de las Partes en calidad de reunión 
de las Partes en el presente Protocolo podrá 
adoptar otras medidas, según corresponda, para 
promover el cumplimiento de lo dispuesto en 
este párrato. 


4. Si considera que convendría coordinar 
cualesquiera de las políticas y medidas señala- 
das en el inciso a) del párrato 1 supra, la 
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Conferencia de las Partes en calidad de reunión 
de las Partes en el presente Protocolo, teniendo 
en cuenta las diferentes circunstancias naciona- 
les y los posibles efectos, examinará las formas 
y medios de organizar la coordinación de dichas 
políticas y medidas. 


Artículo 3 


1. Las Partes incluidas en el anexo | se 
asegurarán, individual o conjuntamente, de que 
sus emisiones antropógenas agregadas, expre- 
sadas en el dióxido de carbono equivalente, de 
los gases de efecto invernadero enumerados en 
el anexo A no excedan de las cantidades 
atribuidas a ellas, calculadas en función de los 
compromisos cuantificados de limitación y re- 
ducción de las emisiones consignados para ellas 
en el anexo B y de conformidad con lo dispuesto 
en el presente artículo, con miras a reducir el 
total de sus emisiones de esos gases a un nivel 
inferior en no menos de 5% al de 1990 en el 
período de compromiso comprendido entre el 
año 2008 y el 2012. 


2. Cada una de las Partes incluidas en el 
anexo | deberá poder demostrar para el año 
2005 un avance concreto en el cumplimiento de 
sus compromisos contraidos en virtud del 
presente Protocolo. 


3. Las variaciones netas de las emisiones por 
las fuentes y la absorción por los sumideros de 
gases de efecto invernadero que se deban a la 
actividad humana directamente relacionada con 
el cambio del uso de la tierra y la silvicultura, 
limitada a la forestación, reforestación y 
deforestación desde 1990, calculadas como 
variaciones verificables del carbono almacenado 
en cada período de compromiso, serán utiliza- 
das a los efectos de cumplir los compromisos 
de cada Parte incluida en el anexo | dinamantes 
del presente artículo. Se informará de las 
emisiones por las fuentes y la absorción por los 
sumideros de gases de efecto invernadero que 
guarden relación con esas actividades de una 
manera transparente y verificable y se las 
examinará de conformidad con lo dispuesto en 
los artículos 7 y 8. 


4. Antes del primer período de sesiones de 
la Conferencia de las Partes en calidad de 
reunión de las Partes en el presente Protocolo, 
cada una de las Partes incluidas en el ane- 
xo | presentará al Organo Subsidiario de 


Asesoramiento Científico y Tecnológico, para su 
examen, datos que permitan establecer el nivel 
del carbono almacenado correspondiente a 1990 
y hacer una estimación de las variaciones de 
ese nivel en los años siguientes. En su primer 
período de sesiones o lo antes posibles después 
de éste, la Conferencia de las Partes en calidad 
de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo determinará las modalidades, normas 
y directrices sobre la forma de sumar o restar 
a las cantidades atribuidas a las Partes del 
anexo | actividades humanas adicionales rela- 
cionadas con las variaciones de las emisiones 
por las fuentes y la absorción por los sumideros 
de gases de efecto invernadero en las catego- 
rías de suelos agrícolas y de cambio del uso 
de la tierra y silvicultura y sobre las actividades 
que hayan de sumar o restar, teniendo en 
cuenta las incertidumbres, la transparencia de la 
presentación de informes, la verificabilidad, la 
labor metodológica del Grupo Intergubernamenta! 
de Expertos sobre el Cambio Climático, el 
asesoramiento prestado por el Organo Subsidia- 
rio de Asesoramiento Científico y Tecnológico de 
conformidad con el artículo 5 y las decisiones 
de la Conferencia de las Partes. Tal decisión se 
aplicará en los períodos de compromiso segundo 
y siguientes. Una Parte podrá optar por aplicar 
tal decisión sobre estas actividades humanas 
adicionales para su primer período de compro- 
miso, siempre que estas actividades se hayan 
realizado desde 1990, 


5. Las Partes incluidas en el anexo | que 
están en vías de transición a una economía de 
mercado y que hayan determinado su año o 
período de base con arreglo a la decisión 
9/CP.2, adoptada por la Conferencia de las 
Partes en su segundo período de sesiones, 
utilizarán ese año o período de base para 
cumplir sus compromisos dimanantes del pre- 
sente artículo. Toda otra Parte del anexo | que 
esté en transición a una economía de mercado 
y no haya presentado aún su primera comuni- 
cación nacional con arreglo al artículo 12 de la 
Convención podrá también notificar a la Confe- 
rencia de las Partes en calidad de reunión de 
las Partes en el presente Protocolo que tiene 
la intención de utilizar un año o período histórico 
de base distinto del año 1990 para cumplir sus 
compromisos dimanantes del presente artículo. 
La Conferencia de las Partes en calidad de 
reunión de las partes en el presente Protocolo 
se pronunciará sobre la aceptación de dicha 
notificación. 
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6. Teniendo en cuenta lo dispuesto en el 
párrafo 6 del artículo 4 de la Convención, la 
Conferencia de las Partes en calidad de reunión 
de las Partes en el presente Protocolo conce- 
derá un cierto grado de flexibilidad a las Partes 
del anexo | que están en transición a una 
economía de mercado para el cumplimiento de 
sus compromisos dimanantes del presente 
Protocolo, que no sean los previstos en este 
artículo. 


7. En el primer período de compromiso 
cuantificado de limitación y reducción de las 
emisiones, del año 2008 al 2012, la cantidad 
atribuida a cada Parte incluida en el anexo | 
será igual al porcentaje consignado para ella en 
el anexo B de sus emisiones antropógenas 
agregadas, expresadas en dióxido de carbono 
equivalente, de los gases de efecto invernadero 
enumerados en el anexo A correspondiente a 
1990, o al año o período de base determinado 
con arreglo al párrato 5 supra, multiplicado por 
cinco. Para calcular la cantidad que se les ha 
de atribuir, las Partes del anexo | para las 
cuales el cambio del uso de la tierra y la 
silvicultura constituían una fuente neta de 
emisiones de gases de efecto invernadero en 
1990 incluirán en su año de base 1990 o período 
de base las emisiones antropógenas agregadas 
por las fuentes, expresadas en dióxido de 
carbono equivalente, menos la absorción por los 
sumideros en 1990 debida al cambio del uso de 
la tierra. 


8. Toda Parte incluida en el anexo | podrá 
utilizar el año 1995 como su año de base para 
los hidrofluorocarbonos, los perfluorocarbonos y 
el hexafluoruro de azufre para hacer los cálculos 
a que se refiere el párrato 7 supra. 


9. Los compromisos de las Partes incluidas 
en el anexo | para los períodos siguientes se 
establecerán en enmiendas al anexo B del 
presente Protocolo que se adoptarán de confor- 
midad con lo dispuesto en el párrafo 7 del 
artículo 21. La Conferencia de las Partes en 
calidad de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo comenzará a considerar esos compro- 
misos al menos siete años antes del término del 
primer período de compromiso a que se refiere 
el párrafo 1 supra. 


10. Toda unidad de reducción de emisiones, 
o toda fracción de una cantidad atribuida, que 
adquiera una Parte de otra Parte con arreglo a 
lo dispuesto en el artículo 6 o en el artículo 17 


se sumará a la cantidad atribuida a la Parte que 
la adquiera. 


11. Toda unidad de reducción de emisiones, 
o toda fracción de una cantidad atribuida, que 
transfiera una Parte a otra Parte con arreglo a 
lo dispuesto en el artículo 6 o en el artículo 17 
se deducirá de la cantidad atribuida a la Parte 
que la transfiera. 


12. Toda unidad de reducción certificada de 
emisiones que adquiera una Parte de otra Parte 
con arreglo a lo dispuesto en el artículo 12 se 
agregará a la cantidad atribuidad a la Parte que 
la adquiera. 


13. Si en un período de compromiso las 
emisiones de una Parte incluida en el anexo 1l 
son inferiores a la cantidad atribuida a ella en 
virtud del presente artículo, la diferencia se 
agregará, a petición de esa Parte, a la cantidad 
que se atribuya a esa Parte para futuros 
periodos de compromiso. 


14. Cada Parte incluida en el anexo | se 
empeñará en cumplir los compromisos señala- 
dos en el párrafo 1 supra de manera que se 
reduzcan al mínimo las repercusiones sociales, 
ambientales y económicas adversas para las 
Partes que son países en desarrollo, en 
particular las mencionadas en los párrafos 8 y 
9 del artículo 4 de la Convención. En consonan- 
cia con las decisiones pertinentes de la 
Conferencia de las Partes sobre la aplicación de 
esos párrafos, la Conferencia de las Partes en 
calidad de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo estudiará en su primer período de 
sesiones las medidas que sea necesario tomar 
para reducir al mínimo los efectos adversos del 
cambio climático y/o el impacto de la aplicación 
de medidas de respuesta para las Partes 
mencionadas en esos párrafos. Entre otras, se 
estudiarán cuestiones como la financiación, los 
seguros y la transferencia de tecnología. 


Artículo 4 


1. Se considerará que las Partes incluidas en 
el anexo | que hayan llegado a un acuerdo para 
cumplir conjuntamente sus compromisos 
dimanantes del artículo 3 han dado cumplimiento 
a esos compromisos si la suma total de sus 
emisiones antropógenas agregadas, expresadas 
en dióxido de carbono equivalente, de los gases 
de efecto invernadero enumerados en el anexo 
A no excede de las cantidades atribuidas a ellas, 
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calculadas en función de los compromisos 
cuantificados de limitación y reducción de las 
emisiones consignados para ellas en el anexo 
B y de conformidad con lo dispuesto en el 
artículo 3. En el acuerdo se consignará el nivel 
de emisión respectivo asignado a cada una de 
las Partes en el acuerdo. 


2. Las Partes en todo acuerdo de este tipo 
notificarán a la secretaría el contenido del 
acuerdo en la fecha de depósito de sus 
instrumentos de ratificación, aceptación o apro- 
bación del presente Protocolo o de adhesión a 
éste. La secretaría intormará a su vez a las 
Partes y signatarios de la Convención el 
contenido del acuerdo. 


3. Todo acuerdo de este tipo se mantendrá 
en vigor mientras dure el período de compromiso 
especificado en el párrafo 7 del artículo 3. 


4. Si las Partes que actúan conjuntamente lo 
hacen en el marco de una organización regional 
de integración económica y junto con ella, toda 
modificación de la composición de la organiza- 
ción tras la aprobación del presente Protocolo 
no incidirá en los compromisos ya vigentes en 
virtud del presente Protocolo. Todo cambio en 
la composición de la organización se tendrá en 
cuenta únicamente a los efectos de los 
compromisos que en virtud del artículo 3 se 
contraigan después de esa modificación. 


5. En caso de que las Partes en semejante 
acuerdo no logren el nivel total combinado de 
reducción de las emisiones fijado para ellas, 
cada una de las Partes en ese acuerdo será 
responsable del nivel de sus propias emisiones 
establecido en el acuerdo. 


6. Si las Partes que actúan conjuntamente lo 
hacen en el marco de una organización regional 
de integración económica que es Parte en el 
presente Protocolo y junto con ella, cada Estado 
miembro de esa organización regional de 
integración económica, en forma individual y 
conjuntamente con la organización regional de 
integración económica, de acuerdo con lo 
dispuesto en el artículo 24, será responsable, en 
caso de que no se logre el nivel total combinado 
de reducción de las emisiones, del nivel de sus 
propias emisiones notificado con arreglo al 
presente artículo. 


Artículo 5 


1. Cada Parte incluida en el anexo 1 


establecerá, a más tardar un año antes del 
comienzo del primer período de compromiso, un 
sistema nacional que permita la estimación de 
las emisiones antropógenas por las fuentes y de 
la absorción por los sumideros de todos los 
gases de efecto invernadero no controlados por 
el Protocolo de Montreal. La Conferencia de las 
Partes en calidad de reunión de las Partes en 
el presente Protocolo impartirá en su primer 
período de sesiones las directrices en relación 
con tal sistema nacional, que incluirán las 
metodologías especificadas en el párrafo 2 infra. 


2. Las metodologías para calcular las emisio- 
nes antropógenas por las fuentes y la absorción 
por los sumideros de todos los gases de efecto 
invernadero no controlados por el Protocolo de 
Montreal serán las aceptadas por el Grupo 
Intergubernamental de Expertos sobre el Cambio 
Climático y acordadas por la Conferencia de las 
Partes en su tercer período de sesiones. En los 
casos en que no se utilicen tales metodologías, 
se introducirán los ajustes necesarios conforme 
a las metodologías acordadas por la Conferencia 
de las Partes en calidad de reunión de las 
Partes en el presente Protocolo en su primer 
período de sesiones. Basándose en la labor del 
Grupo Intergubernamental de Expertos sobre el 
Cambio Climático, en particular, y en el 
asesoramiento prestado por el órgano Subsidia- 
rio de Asesoramiento Científico y Tecnológico, 
la Conferencia de las Partes en calidad de 
reunión de las Partes en el presente Protocolo 
examinará periódicamente y, según correspon- 
da, revisará esas metodologías y ajustes, 
teniendo plenamente en cuenta las decisiones 
que pueda adoptar al respecto la Conferencia 
de las Partes. Toda revisión de metodologías o 
ajustes se aplicará exclusivamente a los efectos 
de determinar si se cumplen los compromisos 
que en virtud del artículo 3 se establezcan para 
un período de compromiso posterior a esa 
revisión. 


3. Los potenciales de calentamiento atmosfé- 
rico que se utilicen para calcular la equivalencia 
en dióxido de carbono de las emisiones 
antropógenas por las fuentes y de la absorción 
por los sumideros de los gases de efecto 
invernadero enumerados en el anexo A serán los 
aceptados por el Grupo Intergubernamental de 
Expertos sobre el Cambio Climático y acordados 
por la Conferencia de las Partes en su tercer 
período de sesiones. Basándose en la labor del 
Grupo Intergubernamental de Expertos en el 
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Cambio Climático, en particular, y en el 
asesoramiento prestado por el Organo Subsi- 
diario de Asesoramiento Científico y Tecnológi- 
co, la Conferencia de las Partes en calidad de 
reunión de las Partes en el presente Protocolo 
examinará periódicamente y, según correspon- 
da, revisará el potencial de calentamiento 
atmosférico de cada uno de esos gases de 
efecto invernadero, teniendo plenamente en 
cuenta las decisiones que pueda adoptar al 
respecto la Conferencia de las Partes. Toda 
revisión de un potencial de calentamiento 
atmosférico será aplicable únicamente a los 
compromisos que en virtud del artículo 3 se 
establezcan para un período de compromiso 
posterior a esa revisión. 


Artículo 6 


1. A los efectos de cumplir los compromisos 
contraídos en virtud del artículo 3, toda Parte 
incluida en el anexo | podrá transferir a 
cualquiera otra de esa Partes, o adquirir de ella, 
las unidades de reducción de emisiones resul- 
tantes de proyectos encaminados a reducir las 
emisiones antropógenas por las fuentes oO 
incrementar la absorción antropógena por los 
sumideros de los gases de efecto invernadero 
en cualquier sector de la economía, con sujeción 
a lo siguiente: 


a) Todo proyecto de ese tipo deberá ser 
aprobado por las Partes participantes; 


b) Todo proyecto de ese tipo permitirá una 
reducción de las emisiones por las fuentes, o 
un incremento de la absorción por los sumide- 
ros, que sea adicional a cualquier otra reducción 
u otro incremento que se produciría de no 
realizarse el proyecto; 


c) La Parte interesada no podrá adquirir 
ninguna unidad de reducción de emisiones si no 
ha dado cumplimiento a sus obligaciones 
dimanantes de los artículos 5 y 7; y 


d) La adquisición de unidades de reducción 
de emisiones será suplementaria a las medidas 
nacionales adoptadas a los efectos de cumplir 
los compromisos contraídos en virtud del 
artículo 3. 


2. La Conferencia de las Partes en calidad 
de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo podrá, en su primer período de 
sesiones o tan pronto como sea posible después 


de éste, establecer otras directrices para la 
aplicación del presente artículo, en particular a 
los efectos de la verificación y presentación de 
informes. 


3. Una Parte incluida en el anexo | podrá 
autorizar a personas jurídicas a que participen, 
bajo la responsabilidad de esa Parte, en 
acciones conducentes a la generación, transfe- 
rencia o adquisición en virtud de este artículo 
de unidades de reducción de emisiones. 


4. Si, de conformidad con las disposiciones 
pertinentes del artículo 8, se plantea alguna 
cuestión sobre el cumplimiento por una Parte 
incluida en el anexo 1 de las exigencias a que 
se refiere el presente artículo, la transterencia 
y adquisición de unidades de reducción de 
emisiones podrán continuar después de plantea- 
da esa cuestión, pero ninguna Parte podrá 
utilizar esas unidades a los efectos de cumplir 
sus compromisos contraídos en virtud del 
artículo 3 mientras no se resuelva la cuestión 
del cumplimiento. 


Artículo 7 


1. Cada una de las Partes incluidas en el 
anexo | incorporará en su inventario anual de 
las emisiones antropógenas por las fuentes y de 
la absorción por los sumideros de los gases de 
efecto invernadero no controlados por el Proto- 
colo de Montreal, presentado de conformidad 
con las decisiones pertinentes a los efectos de 
asegurar el cumplimiento del artículo 3, que se 
determinará de conformidad con el párrafo 4 
infra. 


2. Cada una de las Partes incluidas en el 
anexo | incorporará en la comunicación nacional 
que presente de conformidad con el artículo 12 
de la Convención la información suplementaria 
necesaria para demostrar el cumplimiento de los 
compromisos contraídos en virtud del presente 
Protocolo, que se determinará de conformidad 
con el párrafo 4 infra. 


3. Cada una de las Partes incluidas en el 
anexo | presentará la información solicitada en 
el párrafo 1 supra anualmente, comenzando por 
el primer inventario que deba presentar de 
conformidad con la Convención para el primer 
año del período de compromiso después de la 
entrada en vigor del presente Protocolo para esa 
Parte. Cada una de esas Partes presentará la 
información solicitada en el párrafo 2 supra 


46 CAMARA DE REPRESENTANTES Miércoles 8 de noviembre de 2000 


como parte de la primera comunicación nacional 
que deba presentar de conformidad con la 
Convención una vez que el presente Protocolo 
haya entrado en vigor para esa Parte y que se 
hayan adoptado las directrices a que se refiere 
el párrafo 4 infra. La frecuencia de la presen- 
tación ulterior de la información solicitada en el 
presente artículo será determinada por la 
Conferencia de las Partes en calidad de reunión 
de las Partes en el presente Protocolo, teniendo 
en cuenta todo calendario para la presentación 
de las comunicaciones nacionales que determine 
la Conferencia de las Partes. 


4. La Conferencia de las Partes en calidad 
de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo adoptará en su primer período de 
sesiones y revisará periódicamente en lo 
sucesivo directrices para la preparación de la 
información solicitada en el presente artículo, 
teniendo en cuenta las directrices para la 
preparación de las comunicaciones nacionales 
de las Partes incluidas en el anexo | adoptadas 
por la Conferencia de las Partes. La Conferencia 
de las Partes en calidad de reunión de las 
Partes en el presente Protocolo decidirá también 
antes del primer período de compromiso las 
modalidades de contabilidad en relación con las 
cantidades atribuidas. 


Artículo 8 


1%. La intormación presentada en virtud del 
artículo 7 por cada una de las Partes incluidas 
en el anexo | será examinada por equipos de 
expertos en cumplimiento de las decisiones 
pertinentes de la Conferencia de las Partes y 
de conformidad con las directrices que adopte 
a esos efectos la Conterencia de las Partes en 
calidad de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo con arreglo al párrato 4 infra. La 
información presentada en virtud del párrafo 1 
del artículo 7 por cada una de las Partes 
incluidas en el anexo 1 será examinada en el 
marco de la recopilación anual de los inventarios 
y las cantidades atribuidas de emisiones y la 
contabilidad conexa. Además, la información 
presentada en virtud del párrafo 2 del artículo 
7 por cada una de las Partes incluidas en el 
anexo 1 será estudiada en el marco del examen 
de las comunicaciones. 


2. Esos equipos examinadores serán coor- 
dinados por la secretaría y estarán integrados 
por expertos escogidos entre los candidatos 


propuestos por las Partes en la Convención y, 
según corresponda, por organizaciones 
intergubernamentales, de conformidad con la 
orientación impartida a esos efectos por la 
Conferencia de las Partes. 


3. El proceso de examen permitirá una 
evaluación técnica exhaustiva e integral de 
todos los aspectos de la aplicación del presente 
Protocolo por una Parte. Los equipos de 
expertos elaborarán un informe a la Conferencia 
de las Partes en calidad de reunión de las 
Partes en el presente Protocolo, en el que 
evaluarán el cumplimiento de los compromisos 
de la Parte y determinarán los posibles 
problemas con que se tropiece y los factores 
que incidan en el cumplimiento de los compro- 
misos. La secretaría distribuirá ese intorme a 
todas las Partes en la Convención. La secretaría 
enumerará para su ulterior consideración por la 
Conferencia de las Partes en calidad de reunión 
de las Partes en el presente Protocolo las 
cuestiones relacionadas con la aplicación que se 
hayan señalado en esos informes. 


4. La Conferencia de las Partes en calidad 
de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo adoptará en su primer período de 
sesiones y revisará periódicamente en lo 
sucesivo directrices para el examen de la 
aplicación del presente Protocolo por los 
equipos de expertos; teniendo en cuenta las 
decisiones pertinentes de la Conferencia de las 
Partes. 


5. La Conferencia de las Partes en calidad 
de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo, con la asistencia del Organo Subsi- 
diario de Ejecución y, según corresponda, del 
Organo Subsidiario de Asesoramiento Científico 
y Tecnológico, examinará: 


A) La información presentada por las Partes 
en virtud del artículo 7 y los informes de los 
exámenes que hayan realizado de ella los 
expertos de conformidad con el presente 
artículo; y 


B) Las cuestiones relacionadas con la aplica- 
ción que haya enumerado la secretaría de 
conformidad con el párrafo 3 supra así como 
toda la cuestión que hayan planteado las Partes. 


6. Habiendo examinado la información a que 
se hace referencia en el párrafo 5 supra, la 
Conferencia de las Partes en calidad de reunión 
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de las Partes en el presente Protocolo adoptará 
sobre cualquier asunto las decisiones que sean 
necesarias para la aplicación del presente 
Protocolo. 


Artículo 9 


1. La Conferencia de las Partes en calidad 
de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo examinará periódicamente el presente 
Protocolo a la luz de las informaciones y 
estudios científicos más exactos de que se 
disponga sobre el cambio climático y sus 
repercusiones y de la información técnica, social 
y económica pertinente. Este examen se hará 
en coordinación con otros exámenes pertinentes 
en el ámbito de la Convención, en particular los 
que exigen el inciso d) del párrafo 2 del artículo 
4 y el inciso a) del párrafo 2 del artículo 7 de 
la Convención. Basándose en este examen, la 
Conferencia de las Partes en calidad de reunión 
de las Partes en el presente Protocolo adoptará 
las medidas que correspondan. 


2. El primer examen tendrá lugar en el 
segundo período de sesiones de la Conferencia 
de las Partes en calidad de reunión de las 
Partes en el presente Protocolo. Los siguientes 
se realizarán de manera periódica y oportuna. 


Artículo 10 


Todas las Partes, teniendo en cuenta sus 
responsabilidades comunes pero diferenciadas y 
las prioridades, objetivos y circunstancias con- 
cretos de su desarrollo nacional y regional, sin 
introducir ningún nuevo compromiso para las 
Partes no incluidas en el anexo | aunque 
reafirmando los compromisos ya estipulados en 
el párrato 1 del artículo 4 de la Convención y 
llevando adelante el cumplimiento de esos 
compromisos con miras a lograr el desarrollo 
sostenible, teniendo en cuenta lo dispuesto en 
los párrafos 3, 5 y 7 del artículo 4 de la 
Convención: 


a) Formularán, donde corresponda y en la 
medida de lo posible, unos programas naciona- 
les y, en su caso, regionales para mejorar la 
calidad de los factores de emisión, datos de 
actividad y/o modelos locales que sean eficaces 
en relación con el costo y que reflejen las 
conclusiones socioeconómicas de cada Parte 
para la realización y la actualización periódica 
de los inventarios nacionales de las emisiones 


antropógenas por las fuentes y la absorción por 
los sumideros de todos los gases de efecto 
invernadero na controlados por el Protocolo de 
Montreal, utilizando las metodologías compara- 
bles en que convenga la Conferencia de las 
Partes y de conformidad con las directrices para 
la preparación de las comunicaciones nacionales 
adoptadas por la Conferencia de las Partes. 


b) Formularán, aplicarán, publicarán y actua- 
lizarán periódicamente programas nacionales y, 
en su caso, regionales que contengan medidas 
para mitigar el cambio climático y medidas para 
facilitar una adaptación adecuada al cambio 
climático; 


i) tales programas guardarían relación, 
entre otras cosas, con los sectores de 
la energía, el transporte y la industria 
así como con la agricultura, la silvicul- 
tura y la gestión de los desechos. Es 
más, mediante las tecnologías y méto- 
dos de adaptación para la mejora de la 
planificación espacial se fomentaría la 
adaptación al cambio climático; y 


ii) las Partes del anexo 1 presentarán 
información sobre las medidas adopta- 
das en virtud del presente Protocolo, en 
particular los programas nacionales, de 
conformidad con el artículo 7, y otras 
Partes procurarán incluir en sus comu- 
nicaciones nacionales, según corres- 
ponda, información sobre programas 
que contengan medidas que a juicio de 
la Parte contribuyen a hacer frente al 
cambio climático y a sus repercusiones 
adversas, entre ellas medidas para 
limitar el aumento de las emisiones de 
gases de efecto invernadero e incre- 
mentar la absorción por los sumideros, 
medidas de fomento de la capacidad y 
medidas de adaptación; 


c) Cooperarán en la promoción de modalida- 
des eficaces para el desarrollo, la aplicación y 
la difusión de tecnologías, conocimientos espe- 
cializados, prácticas y procesos ecológicamente 
racionales en lo relativo al cambio climático, y 
adoptarán todas las medidas viables para 
promover, facilitar y financiar, según correspon- 
da, la transferencia de esos. recursos o el 
acceso a ellos, en particular en beneficio de los 
países en desarrollo, incluidas la formulación de 
políticas y programas para la transterencia 
efectiva de tecnologías ecológicamente raciona- 
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les que sean de propiedad pública o de dominio 
público y la creación en el sector privado de un 
clima propicio que permita promover la transfe- 
rencia de tecnología ecológicamente racionales 
y el acceso a éstas; 


d) Cooperarán en investigaciones científicas 
y técnicas y promoverán el mantenimiento y el 
desarrollo de procedimientos de observación 
sistemática y la creación de archivos de datos 
para reducir las incertidumbres relacionadas con 
el sistema climático, las repercusiones adversas 
del cambio climático y las consecuencias 
económicas y sociales de las diversas estrate- 
gias de respuesta, y promoverán el desarrollo 
y el fortalecimiento de la capacidad y de los 
medios nacionales para participar en activida- 
des, programas y redes internacionales e 
intergubernamentales de investigación y obser- 
vación sistemática, teniendo en cuenta lo 
dispuesto en el artículo 5 de la Convención; 


e) Cooperarán en el plano internacional, 
recurriendo, según proceda, a órganos existen- 
tes, en la elaboración y la ejecución de 
programas de educación y capacitación que 
prevean el fomento de la creación de capacidad 
nacional, en particular capacidad humana e 
institucional, y el intercambio o la adscripción de 
personal encargado de formar especialistas en 
esta esfera, en particular para los países en 
desarrollo, y promoverán tales actividades, y 
facilitarán en el plano nacional el conocimiento 
público de la información sobre el cambio 
climático y el acceso del público a ésta. Se 
deberán establecer las modalidades apropiadas 
para poner en ejecución estas actividades por 
conducto de los órganos pertinentes de la 
Convención, teniendo en cuenta lo dispuesto en 
el artículo 6 de la Convención; 


f) Incluirán en sus comunicaciones nacio- 
nales información sobre los programas y activi- 
dades emprendidos en cumplimiento del pre- 
sente artículo de conformidad con las decisio- 
nes pertinentes de la Conferencia de las Partes; 


y 


g) Al dar cumplimiento a los compromisos 
dimanantes del presente artículo tomarán plena- 
mente en consideración el párrafo 8 del artículo 
4 de la Convención. 


Artículo 11 


1. Al aplicar el artículo 10 las Partes tendrán 


en cuenta lo dispuesto en los párrafos 4, 5, 7, 
8 y 9 del artículo 4 de la Convención. 


2. En el contexto de la aplicación del Párrafo 
1 del artículo 4 de la Convención, de conformi- 
dad con lo dispuesto en el Párrafo 3 del artículo 
4 y en el artículo 11 de la Convención y por 
conducto de la entidad o las entidades encar- 
gadas del funcionamiento del mecanismo finan- 
ciero de la Convención, las Partes que son 
países desarrollados y las demás Partes desa- 
rrolladas incluidas en el anexo liode la 
Convención: 


a) Proporcionarán recursos financieros nue- 
vos y adicionales para cubrir la totalidad 
de los gastos convenidos en que 
incurran las Partes que son países en 
desarrollo al llevar adelante el cumpli- 
miento de los compromisos ya enuncia- 
dos en el inciso a) del párrafo 1 del 
artículo 4 de la Convención y previstos 
en el inciso a) del artículo 10; 


b) Facilitarán también los recursos finan- 
cieros, entre ellos recursos para la 
transferencia de tecnología, que nece- 
siten las Partes que son pafses en 
desarrollo para sufragar la totalidad de 
los gastos adicionales convenidos que 
entrañe el llevar adelante el cumpli- 
miento de los compromisos ya enuncia- 
dos en el párrafo 1 del artículo 4 de la 
Convención y previstos en el artículo 10 
y que se acuerden entre una Parte que 
es país en desarrollo y la entidad o las 
entidades internacionales a que se 
refiere el artículo 11 de la Convención, 
de conformidad con ese artículo. 


Al dar cumplimiento a estos compromisos ya 
vigentes se tendrán en cuenta la necesidad de 
que la corriente de recursos financieros sea 
adecuada y previsible y la importancia de que 
la carga se distribuya adecuadamente entre las 
Partes que son países desarrollados. La direc- 
ción impartida a la entidad o las entidades 
encargadas del funcionamiento del mecanismo 
financiero de la Convención en las decisiones 
pertinentes de la Conferencia de las Partes, 
comprendidas las adoptadas antes de la apro- 
bación del presente Protocolo, se aplicará 
mutatis mutandis a las disposiciones del presen- 
te párrafo. 


3. Las Partes que son países desarrollados 
y las demás Partes desarrolladas que figuran en 
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el anexo Jl de la Convención también podrán 
facilitar, y las Partes que son países en 
desarrollo podrán obtener, recursos financieros 
para la aplicación del artículo 10, por conductos 
bilaterales o regionales o por otros conductos 
multilaterales. 


Artículo 12 


1. Por el presente se define un mecanismo 
para un desarrollo limpio. 


2. El propósito del mecanismo para un 
desarrollo limpio es ayudar a las Partes no 
incluidas en el Anexo | a lograr un desarrollo 
sostenible y contribuir al objetivo último de la 
Convención, así como ayudar a las partes 
incluidas en el anexo 1 a dar cumplimiento a sus 
compromisos cuantificados de limitación y re- 
ducción de las emisiones contraídos en virtud 
del artículo 3. 


3. En el marco del 
desarrollo limpio: 


mecanismo para un 


a) Las Partes no incluidas en el anexo | 
se beneficiarán de las actividades de 
proyectos que tengan por resultado 
reducciones certificadas de las emisio- 
nes; y 


b) Las Partes incluidas en el anexo l 
podrán utilizar las reducciones certifica- 
das de emisiones resultantes de esas 
actividades de proyectos para contribuir 
al cumplimiento de una parte de sus 
compromisos cuantificados de limitación 
y reducción de las emisiones contraídos 
en virtud del artículo 3, conforme lo 
determine la Conferencia de las Partes 
en calidad de reunión de las Partes en 
el presente Protocolo. 


4. El mecanismo para un desarrollo limpio 
estará sujeto a la autoridad y la dirección de la 
Conferencia de las Partes en calidad de reunión 
de las Partes en el presente Protocolo y a la 
supervisión de una junta ejecutiva del mecanis- 
mo para un desarrollo limpio. 


5. La reducción de emisiones resultante de 
cada actividad de proyecto deberá ser certifica- 
da por las entidades operacionales que designe 
ta Conferencia de las Partes en calidad de 
reunión de las Partes en el presente Protocolo 
sobre la base de: 


a) La participación voluntaria acordada por 
cada Parte participante: 


b) Unos beneficios reales, mensurables y 
a largo plazo en relación con la 
mitigación del cambio climático; y, 


c) Reducciones de las emisiones que sean 
adicionales a las que se producirían en 
ausencia de la actividad de proyecto 
certificada. 


6. El mecanismo para un desarrolio limpio 
ayudará según sea necesario a organizar la 
financiación de actividades de proyectos certi- 
ficadas. 


7. La Conferencia de las Partes en calidad 
de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo en su primer período de sesiones 
deberá establecer las modalidades y procedi- 
mientos que permitan asegurar la transparencia, 
la eficiencia y la rendición de cuentas por medio 
de una auditoría y la verificación independiente 
de las actividades de proyectos. 


8. La Conferencia de las Partes en calidad 
de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo se asegurará de que una parte de los 
fondos procedentes de las actividades de 
proyectos certificadas se utilice para cubrir los 
gastos administrativos y ayudar a las Partes que 
son países en desarrollo particularmente vulne- 
rables a los efectos adversos del cambio 
climático a hacer frente a los costos de la 
adaptación. 


9. Podrán participar en el mecanismo para un 
desarrollo limpio, en particular en las actividades 
mencionadas en el inciso a) del párrafo 3 supra 
y en la adquisición de unidades certificadas de 
reducción de emisiones, entidades privadas o 
públicas, y esa participación quedará sujeta a 
las directrices que imparta la junta ejecutiva del 
mecanismo para un desarrollo limpio. 


10. Las reducciones certificadas de emisiones 
que se obtengan en el período comprendido 
entre el año 2000 y el comienzo del primer 
período de compromiso podrán utilizarse para 
contribuir al cumplimiento en el primer período 
de compromiso. 


Artículo 13 


1. La Conferencia de las Partes, que es el 
órgano supremo de la Convención, actuará 
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como reunión de 
Protocolo. 


las Partes en el presente 


2. Las Partes en la Convención que no sean 
Partes en el presente Protocolo podrán partici- 
par como observadoras en las deliberaciones de 
cualquier período de sesiones de la Conferencia 
de las Partes en calidad de reunión de las 
Partes en el presente Protocolo. Cuando la 
Conferencia de las Partes actúe como reunión 
de las Partes en el presente Protocolo, las 
decisiones en el ámbito del Protocolo serán 
adoptadas únicamente por las Partes en el 
presente Protocolo. 


3. Cuando la Conferencia de las Partes actúe 
como reunión de las Partes en el presente 
Protocolo, todo miembro de la Mesa de la 
Conferencia de las Partes que represente a una 
Parte en la Convención que a la fecha no sea 
parte en el presente Protocolo será reemplazado 
por otro miembro que será elegido de entre las 
Partes en el presente Protocolo y por ellas 
mismas. 


4. La Conferencia de las Partes en calidad 
de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo examinará regularmente la aplicación 
del presente Protocolo y, conforme a su 
mandato, tomará las decisiones necesarias para 
promover su aplicación eficaz. Cumplirá las 
funciones que le asigne el presente Protocolo 
y: 


a) Evaluará, basándose en toda la infor- 
mación que se le proporcione de 
conformidad con lo dispuesto en el 
presente Protocolo, la aplicación del 
Protocolo por las Partes, los efectos 
generales de las medidas adoptadas en 
virtud del Protocolo, en particular los 
efectos ambientales, económicos y so- 
ciales, así como su efecto acumulativo, 
y la medida en que se avanza hacia el 
logro del objetivo de la Convención; 


b) Examinará periódicamente las obliga- 
ciones contraídas por las Partes en 
virtud del presente Protocolo, tomando 
debidamente en consideración todo 
examen solicitado en el inciso d) del 
párrafo 2 del artículo 4 y en el párrafo 
2 del artículo 7 de la Convención a la 
fuz del objetivo de la Convención, de la 
experiencia obtenida en su aplicación y 
de la evolución de los conocimientos 


Cc 


d 


e 


t) 


meo 


pa 


paa 


científicos y técnicos, y a este respecto 
examinará y adoptará periódicamente 
informes sobre la aplicación del presen- 
te Protocolo; 


Promoverá y facilitará el intercambio de 
información sobre las medidas adopta- 
das por las Partes para hacer frente al 
cambio climático y sus efectos, teniendo 
en cuenta las circunstancias, responsa- 
bilidades y capacidades diferentes de 
las Partes y sus respectivos compromi- 
sos en virtud del presente Protocolo; 


Facilitará, a petición de dos o más 
Partes, la coordinación de las medidas 
adoptadas por ellas. para hacer frente al 
cambio climático y sus efectos, teniendo 
en cuenta las circunstancias, responsa- 
bilidades y capacidades diterentes de 
las Partes y sus respectivos compromi- 
sos en virtud del presente Protocolo. 


Promoverá y dirigirá, de conformidad 
con el objetivo de la Convención y las 
disposiciones del presente Protocolo y 
teniendo plenamente en cuenta las 
decisiones pertinentes de la Conferen- 
cia de las Partes, el desarrollo y el 
perfeccionamiento periódico de 
metodologías comparables para la apli- 
cación eficaz del presente Protocolo, 
que serán acordadas por la Conferencia 
de las Partes en calidad de reunión de 
las Partes en el presente Protocolo; 


Formulará sobre cualquier asunto las 
recomendaciones que sean necesarias 
para la aplicación del presente Protoco- 
lo; 


g) Procurará movilizar recursos financieros 


adicionales de conformidad con el 
párrafo 2 del artículo 11; 


h) Establecerá los órganos subsidiarios 


j) 


que considere necesarios para la apli- 
cación del presente Protocolo. 


Solicitará y utilizará, cuando correspon- 
da, los servicios y la cooperación de las 
organizaciones internacionales y de los 
órganos intergubernamentales y no 
gubernamentales competentes y la in- 
formación que éstos le proporcionen; y 


Desempeñará las demás funciones que 
sean necesarias para la aplicación del 
presente Protocolo y considerará la 
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realización de cualquier tarea que se 
derive de una decisión de la Conferen- 
cia de las Partes en la Convención. 


5. El reglamento de la Conferencia de las 
Partes y los procedimientos financieros aplica- 
dos en relación con la Convención se aplicarán 
"mutatis mutandis" en relación con el presente 
Protocolo, a menos que decida otra cosa por 
consenso la Conferencia de las Partes en 
calidad de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo. 


6. La secretaría convocará el primer período 
de sesiones de la Conferencia de las Partes en 
calidad de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo en conjunto con el primer período de 
sesiones de la Conterencia de las Partes que 
se programe después de la fecha de entrada en 
vigor del presente Protocolo. Los siguientes 
períodos ordinarios de sesiones de la Conferen- 
cia de las Partes en calidad de reunión de las 
Partes en el presente Protocolo se celebrarán 
anualmente y en conjunto con los períodos 
ordinarios de sesiones de la Conferencia de las 
Partes, a menos que decida otra cosa la 
Conferencia de las Partes en calidad de reunión 
de las Partes en el presente Protocolo, 


7. Los períodos extraordinarios de sesiones 
de la Conferencia de las Partes en calidad de 
reunión de las Partes en el presente Protocolo 
se celebrarán cada vez que la Conferencia de 
las Partes en calidad de reunión de las Partes 
lo considere necesario o cuando una de las 
Partes lo solicite por escrito, siempre que dentro 
de los seis meses siguientes a la fecha en que 
la secretaría haya transmitido a las Partes la 
solicitud, ésta reciba el apoyo de al menos un 
tercio de las Partes. 


8. Las Naciones Unidas, sus organismos 
especializados y el Organismo Internacional de 
Energía Atómica, así como todo Estado miembro 
de esas organizaciones u observador ante ellas 
que no sea parte en la Convención, podrán estar 
representados como observadores en los perfo- 
dos de sesiones de la Conferencia de las Partes 
en calidad de reunión de las Partes en el 
presente Protocolo. Todo órgano u organismo, 
sea nacional o internacional, gubernamental o 
no gubernamental, que sea competente en los 
asuntos de que trata el presente Protocolo y que 
haya informado a la secretaría de su deseo de 
estar representado como observador en un 
período de sesiones de la Conferencia de las 


Partes en calidad de reunión de las Partes en 
el presente Protocolo podrá ser admitido como 
observador a menos que se oponga a ello un 
tercio de las Partes presentes. La admisión y 
participación de los observadores se regirán por 
el reglamento, según lo señalado en el párrafo 
5 supra. 


Artículo 14 


1. La secretaría establecida por el artículo 8 
de la Convención desempeñará la función de 
secretaría del presente Protocolo. 


2. El párrafo 2 del artículo 8 de la Conven- 
ción sobre las funciones de la secretaría y el 
párrafo 3 del artículo 8 de la Convención sobre 
las disposiciones para su funcionamiento se 
aplicarán mutatis mutandis al presente Protoco- 
lo. La secretaría ejercerá además las funciones 
que se le asignen en el marco del presente 
Protocolo. 


Artículo 15 


1. El Organo Subsidiario de Asesoramiento 
Científico y Tecnológico y el Organo Subsidiario 
de Ejecución establecidos por los artículos 9 y 
10 de la Convención actuarán como Organo 
Subsidiario de Asesoramiento Científico y Tec- 
nológico y Organo Subsidiario de Ejecución del 
presente Protocolo, respectivamente. Las dispo- 
siciones sobre el funcionamiento de estos dos 
órganos con respecto a la Convención se 
aplicarán mutatis mutandis al presente Protoco- 
lo. Los períodos de sesiones del Organo 
Subsidiario de Asesoramiento Científico y Tec- 
notógico y del Organo Subsidiario de Ejecución 
del presente Protocolo se celebrarán conjunta- 
mente con los del Organo Subsidiario de 
Asesoramiento Científico y Tecnológico y el 
Organo Subsidiario de Ejecución de la Conven- 
ción, respectivamente. 


2. Las Partes en la Convención que no sean 
Partes en el presente Protocolo podrán partici- 
par como observadoras en las deliberaciones de 
cualquier período de sesiones de los órganos 
subsidiarios. Cuando los órganos subsidiarios 
actúen como órganos subsidiarios del presente 
Protocolo las decisiones en el ámbito del 
Protocolo serán adoptadas únicamente por las 
Partes que sean Partes en el Protocolo. 


3. Cuando los órganos subsidiarios estable- 
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cidos por los artículos 9 y 10 de la Convención 
ejerzan sus funciones respecto de cuestiones de 
interés para el presente Protocolo, todo miembro 
de la Mesa de los órganos subsidiarios que 
represente a una Parte en la Convención que 
a esa fecha no sea parte en el Protocolo será 
reemplazado por otro miembro que será elegido 
de entre las Partes en el Protocolo y por ellas 
mismas, 


Artículo 16 


La Conferencia de las Partes en calidad de 
reunión de las Partes en el Presente Protocolo 
examinará tan pronto como sea posible la 
posibilidad de aplicar el presente Protocolo, y de 
modificar según corresponda, el mecanismo 
consultivo multilateral a que se refiere el artículo 
13 de la Convención a la luz de las decisiones 
que pueda adoptar al respecto la Conferencia 
de las Partes. Todo mecanismo consultivo 
multilateral que opere en relación con el 
presente Protocolo lo hará sin perjuicio de los 
procedimientos y mecanismos establecidos de 
conformidad con el artículo 18. 


Artículo 17 


La Conferencia de las Partes determinará los 
principios, modalidades, normas y directrices 
pertinentes, en particular para la verificación, la 
presentación de informes y la rendición de 
cuentas en relación, con el comercio de los 


derechos de emisión. Las Partes incluidas en el: 


anexo B podrán participar en operaciones de 
comercio de los derechos de emisión a los 
efectos de cumplir sus compromisos dimanantes 
del artículo 3. Toda operación de este tipo será 
suplementaria a las medidas nacionales que se 
adopten para cumplir los compromisos cuantifi- 
cados de limitación y reducción de las emisiones 
dimanantes de ese artículo. 


Artículo 18 


En su primer período de sesiones, la 
Conferencia de las Partes en calidad de reunión 
de las Partes en el presente Protocolo aprobará 
unos procedimientos y mecanismos apropiados 
y eficaces para determinar y abordar los casos 
de incumplimiento de las disposiciones del 
presente Protocolo, incluso mediante la prepa- 
ración de una lista indicativa de consecuencias, 
teniendo en cuenta la causa, el tipo, el grado 
y la frecuencia del incumplimiento. Todo proce- 


dimiento o mecanismo que se cree en virtud del 
presente artículo y prevea consecuencias de 
carácter vinculante será aprobado por medio de 
una enmienda al presente Protocolo. 


Artículo 19 


Las disposiciones del artículo 14 de la 
Convención se aplicarán mutatis mutandis al 
presente Protocolo. 


Artículo 20 


1. Cualquiera de las Partes podrá proponer 
enmiendas al presente Protocolo. 


2. Las enmiendas al presente Protocolo 
deberán adoptarse en un período ordinario de 
sesiones de la Conferencia de las Partes en 
calidad de reunión de las Partes en el presente 
Protocolo. La secretaría deberá comunicar a las 
Partes el texto de toda propuesta de enmienda 
al Protocolo al menos seis meses antes del 
período de sesiones en que se proponga su 
aprobación. La secretaría comunicará asimismo 
el texto de toda propuesta de enmienda a las 
Partes y signatarios de la Convención y, a título 
informativo, al Depositario. 


3. Las Partes pondrán el máximo empeño en 
llegar a un acuerdo por consenso sobre 
cualquier proyecto de enmienda al Protocolo. Si 
se agotan todas las posibilidades de obtener el 
consenso sin llegar a un acuerdo, la enmienda 
será aprobada, como último recurso, por mayo- 
ría de tres cuartos de las Partes presentes y 
votantes en la reunión. La secretaría comunicará 
la enmienda aprobada al Depositario, que la 
hará llegar a todas las Partes para su 
aceptación. 


4. Los instrumentos de aceptación de una 
enmienda se entregarán al Depositario. La 
enmienda aprobada de conformidad con el 
párrafo 3 entrará en vigor para las Partes que 
la hayan aceptado al nonagésimo día contado 
desde la fecha en que el Depositario haya 
recibido los instrumentos de aceptación de por 
lo menos tres cuartos de las Partes en el 
presente Protocolo. 


5. La enmienda entrará en vigor para las 
demás Partes al nonagésimo día contado desde 
la fecha en que hayan entregado al Deposita- 
rio sus instrumentos de aceptación de la 
enmienda. 
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Artículo 21 


1. Los anexos del presente Protocolo forma- 
rán parte integrante de éste y, a menos que se 
disponga expresamente otra cosa, toda referen- 
cia al Protocolo constituirá al mismo tiempo una 
referencia a cualquiera de sus anexos. Los 
anexos que se adopten después de la entrada 
en vigor del presente Protocolo sólo podrá 
contener listas, formularios y cualquier otro 
material descriptivo que trate de asuntos 
científicos, técnicos, de procedimiento o admi- 
nistrativos. 


2. Cualquiera de las Partes podrán proponer 
un anexo del presente Protocolo y enmiendas 
a anexos del Protocolo. 


3. Los anexos del presente Protocolo y las 
enmiendas a anexos del Protocolo se aprobarán 
en un período ordinario de sesiones de la 
Conferencia de las Partes en calidad de reunión 
de las Partes. La secretaría comunicará a las 
Partes el texto de cualquier propuesta de anexo 
o de enmienda a un anexo al menos seis meses 
antes del período de sesiones en que se 
proponga su aprobación. La secretaría comuni- 
cará asimismo el texto de cualquier propuesta 
de anexo o de enmienda a un anexo a las Partes 
y signatarios de la Convención y, a título 
informativo, al Depositario. 


4. Las Partes pondrán el máximo empeño en 
llegar a un acuerdo por consenso sobre 
cualquier proyecto de anexo o de enmienda a 
un anexo. Si se agotan todas las posibilidades 
de obtener el consenso sin llegar a un acuerdo, 
el anexo o la enmienda al anexo se aprobará, 
como último recurso, por mayoría de tres 
cuartos de las Partes presentes y votantes en 
la reunión. La secretaría comunicará el texto del 
anexo o de la enmienda al anexo que se haya 
aprobado al Depositario, que lo hará llegar a 
todas las Partes para su aceptación. 


5. Todo anexo o enmienda a un anexo, salvo 
el anexo Á o B, que haya sido aprobado de 
conformidad con lo dispuesto en los párrafos 3 
y 4 supra entrará en vigor para todas las Partes 
en el presente Protocolo seis meses después de 
la fecha en que el Depositario haya comunicado 
a las Partes la aprobación del anexo o de la 
enmienda al anexo, con excepción de las Partes 
que hayan notificado por escrito al Depositario 
dentro de ese período que no aceptan el anexo 
o la enmienda al anexo. El anexo o la enmienda 


al anexo entrará en vigor para las Partes que 
hayan retirado su notiticación de no aceptación 
al nonagésimo día contando desde la fecha en 
que el Depositario haya recibido el retiro de la 
notificación. 


6. Si la aprobación de un anexo o de una 
enmienda a un anexo supone una enmienda al 
presente Protocolo, el anexo o la enmienda al 
anexo no entrará en vigor hasta el momento en 
que entre en vigor la enmienda al presente 
Protocolo. 


7. Las enmiendas a tos anexos A y B del 
presente Protocolo se aprobarán y entrarán en 
vigor de conformidad con el procedimiento 
establecido en el artículo 20, a reserva de que 
una enmienda al anexo B sólo podrá aprobarse 
con el consentimiento escrito de la Parte 
interesada. 


Artículo 22 


1. Con excepción de lo dispuesto en el 
párrato 2 infra, cada Parte tendrá un voto. 


2. Las organizaciones regionales de integra- 
ción económica, en los asuntos de su compe- 
tencia, ejercerán su derecho de voto con un 
número de votos igual al número de sus Estados 
miembros que sean Partes en el presente 
Protocolo. Esas organizaciones no ejercerán su 
derecho de voto si cualquiera de sus Estados 
miembros ejerce el suyo y viceversa. 


Artículo 23 


El Secretario General de las Naciones Unidas 
será el Depositario del presente Protocolo. 


Artículo 24 


1. El presente Protocolo estará abierto a la 
firma y sujeto a la ratificación, aceptación o 
aprobación de los Estados y de las organizacio- 
nes regionales de integración económica que 
sean Partes en la Convención. Quedará abierto 
a la firma en la Sede de las Naciones Unidas 
en Nueva York del 16 de marzo de 1998 al 15 
de marzo de 1999, y a la adhesión a partir del 
día siguiente a aquél en que quede cerrado a 
la firma. Los instrumentos de ratificación, 
aceptación, aprobación o adhesión se deposita- 
rán en poder del Depositario. 


2. Las organizaciones regionales de integra- 
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ción económica que pasen a ser Partes en el 
presente Protocolo sin que ninguno de sus 
Estados miembros lo sea quedarán sujetas a 
todas las obligaciones dimanantes del Protocolo. 
En el caso de una organización que tenga uno 
o más Estados miembros que sean Partes en 
el presente Protocolo, la organización y sus 
Estados miembros determinarán su respectiva 
responsabilidad por el cumplimiento de las 
obligaciones que les incumban en virtud. del 
presente Protocolo. En tales casos, la organiza- 
ción y los Estados miembros no podrán ejercer 
simultáneamente derechos conferidos por el 
Protocolo, 


3. Las organizaciones regionales de integra- 
ción económica indicarán en sus instrumentos 
de ratificación, aceptación, aprobación o adhe- 
sión su grado de competencia con respecto a 
las cuestiones regidas por el Protocolo. Esas 
organizaciones comunicarán asimismo cualquier 
modificación sustancial de su ámbito de compe- 
tencia al Depositario, que a su vez la comuni- 
cará a las Partes. 


Artículo 25 


1. El presente Protocolo entrará en vigor al 
nonagésimo día contado desde la fecha en que 
hayan depositado sus instrumentos de ratifica- 
ción, aceptación, aprobación o adhesión no 
menos de 55 Partes en la Convención, entre las 
que se cuenten Partes del anexo | cuyas 
emisiones totales representen por lo menos el 
55% del total de las emisiones de dióxido de 
carbono de las Partes del anexo | correspon- 
diente a 1990. 


2. A los efectos del presente artículo, por 
“total de las emisiones de dióxido de carbono 
de las Partes del anexo | correspondiente a 
1990" se entiende la cantidad notificada, en la 
fecha o antes de la fecha de aprobación del 
Protocolo, por las Partes incluidas en el anexo 
| en su primera comunicación nacional presen- 
tada con arreglo al artículo 12 de la Convención. 


3. Para cada Estado u organización regional 
de integración económica que ratifique, acepte 
o apruebe el presente Protocolo o se adhiera 
a él una vez reunidas las condiciones para la 


entrada en vigor establecidas en el párrafo 1 
supra, el Protocolo entrará en vigor al nonagé- 
simo día contado desde la fecha en que se haya 
depositado el respectivo instrumento de ratifica- 
ción, aceptación, aprobación o adhesión. 


4. A los efectos del presente artículo, el 
instrumento que deposite una organización 
regional de integración económica no contará 
además de los que hayan depositado los 
Estados miembros de la organización. 


Artículo 26 


No se podrán formular reservas al presente 
Protocolo 


Artículo 27 


1. Cualquiera de las Partes podrá denunciar 
el presente Protocolo notificándolo por escrito al 
Depositario en cualquier momento después de 
que hayan transcurrido tres años a partir de la 
fecha de entrada en vigor del Protocolo para esa 
Parte. 


2. La denuncia surtirá efecto al cabo de un 
año contado desde la fecha en que el 
Depositario haya recibido ta notificación corres- 
pondiente o, posteriormente, en la fecha que se 
indique en la notificación. 


3. Se considerará que la Parte que denuncia 
la Convención denuncia asimismo el presente 
Protocolo. 


Artículo 28 


El original del presente .Protocolo, cuyos 
textos en árabe, chino, español, francés, inglés 
y ruso son igualmente auténticos, se depositará 
en poder del Secretario General de las Naciones 
Unidas. 


Hecho en Kyoto el día once de diciembre de 
mil novecientos noventa y siete. 


En testimonio de lo cual los intrascritos, 
debidamente autorizados a esos efectos, han 
firmado el presente Protocolo en las fechas 
indicadas. 
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Anexo A 


Gases de efecto Invernadero 
Dióxido de carbono (CO,) 
Metano (CH,) 

Oxido nitroso (N,O) 
Hidrofluorocarbonos (HFC) 
Perflurocarbonos (PFC) 


Hexafluoruro de azufre (SF,) 


Sectores/categorías de fuentes 
Energía 
Quema de combustible 

industria de energía 
Industria manufacturera y construcción 
Transporte 
Otros sectores 
Otros 


Emisiones fugitivas de combustibles 
Combustibles sólidos 
Petróleo y gas natural 


Otros 


Procesos industriales 


Productos minerales 

Industria química 

Producción de metales 

Otra producción 

Producción de halocarbonos y hexafluoruro de azufre 


Consumo de halocarbonos y hexafluoruro de azufre 


Otros 


Utilización de disolventes y otros productos 
Agricultura 

Fermentación entérica 

Aprovechamiento del estiércol 

Cultivo del arroz 

Suelos agrícolas 


Quema prescrita de sabanas 
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Quema en el campo de residuos agrícolas 
Otros 


Desechos 


Eliminación de desechos sólidos en la tierra 
Tratamiento de las aguas residuales 
incineración de desechos 
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Otros 
Anexo B 
Compromiso cuantificado de 
limitación o reducción de las 
emisiones (% del nivel del 
Parte año o período de base) 

Alemania 92 

Australia 108 

Austria 92 

Bélgica 92 

Bulgaria* 92 

Canadá 94 

Comunidad Europea 92 

Croacia* 95 

Dinamarca 92 

Eslovaquia” 92 

Eslovenia* 92 

España 92 

Estados Unidos de América 93 

Estonia" 92 

Federación de Rusia* 100 

Finlandia 92 

Francia 92 

Grecia 92 

Hungría* 94 

Irlanda 92 

Islandia 110 

Italia 92 

Japón 94 

Letonia* 92 


Liechtenstein 


92 
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Lituania* 
Luxemburgo 
Mónaco 

Noruega 

Nueva Zelanda 
Países Bajos 
Polonia* 

Portugal 

Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda 
del Norte 
República Checa" 
Rumania* 

Suecia 

Suiza 


Ucrania* 


Anexo l al 
Rep. N? 175 


"CAMARA DE REPRESENTANTES 


Comisión de Asuntos 
Internacionales 


INFORME 
Señores Representantes: 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales 
ha estudiado el proyecto de ley por medio del 
cual se ratifica el Protocolo de Kyoto de la 
Convención Marco de las Naciones Unidas 
sobre el Cambio Climático, suscrito en esa 
ciudad el 11 de diciembre de 1997. 


Este Protocolo complementa a través de sus 
normas la llamada Convención sobre el Cambio 
Climático, que había sido promovida por la 
Asamblea General de las Naciones Unidas, la 
que creó el Comité Intergubernamental de 
Negociación, el que redactó la Convención que 
fuera aprobada en la sede de las Naciones 
Unidas en Nueva York, el 9 de mayo de 1992. 


De aquella Convención -conviene recordar, 
para la comprensión del tema a estudio-, que 


. 


92 
100 


parte de la base de que los cambios del clima 
de la Tierra y sus efectos adversos son una 
preocupación común de toda la humanidad. 
También se subraya que las actividades huma- 
nas han ido aumentando sustancialmente las 
concentraciones de gases de efecto invernadero 
en la atmósfera. El aumento intensifica el efecto 
invernadero natural, lo cual dará como resulta- 
do, en promedio, un calentamiento adicional de 
la superficie y la atmósfera de la Tierra y puede 
afectar adversamente a los ecosistemas natura- 
les y a la humanidad. 


Sobre tal base, la Convención tuvo como 
objetivo lograr la estabilización de las concen- 
traciones de gases de efecto invernadero en la 
atmósfera a un nivel que impida interferencias 
antropógenas peligrosas en el sistema climático. 
Seguidamente, nos hace tomar conciencia de 
que las medidas deben adoptarse en tiempos 
adecuados, de manera que ese nivel debería 
lograrse en un plazo suficiente para permitir que 
los ecosistemas se adapten naturalmente al 
cambio climático, asegurar que la producción de 
alimentos no se vea amenazada y permitir que 
el desarrollo económico prosiga de manera 
sostenible. 


En ese marco, precedentemente señalado, se 


Países que están en proceso de transición a una economía de mercado”. 
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inscribe el Protocolo de Kyoto adoptado por 
consenso en la Conferencia de las Partes (COP) 
en diciembre de 1997, con el fin de fortalecer 
la respuesta internacional al cambio climático. 


Se subrayan sus aspectos más esenciales: 1) 
Los países desarrollados (Anexo | de la 
Convención) asumen la obligación de reducir 
sus emisiones colectivas de seis gases en, al 
menos, 5% con respecto a 1990. 2) Los 
objetivos de emisiones deberán ser cumplidos 
en el quinquenio 2008-2012, estimado como el 
promedio de esos cinco años y deberán 
demostrar progresos en el año 2005. 3) Para 
facilitar a los países del Anexo | (que son los 
países industrializados taxativamente enumera- 
dos en la Convención de Nueva York de 9 de 
mayo de 1992), el logro de sus objetivos 
(reducción del 29% con respecto a la emisión 
proyectada), este Protocolo crea tres mecanis- 
mos de flexibilización: a) comercio internacional 
de emisiones (entre países del Anexo l); b) 
actividades de implementación conjunta (entre 
países del Anexo !); y c) Mecanismos para el 
Desarrollo Limpio (países del Anexo 1!) financia- 
rían proyectos que impliquen una reducción en 
países No Anexo l, (países en desarrollo) 
beneficiándose con "créditos de reducción de 
emisiones", los que se utilizarán como permisos 
de emisión. 


De los tres mecanismos citados, los países 
No Anexo l, como Uruguay, podrán utilizar 
solamente el indicado en tercer término, o sea 
el Mecanismo para el Desarrollo Limpio. 


Tal cual lo establece el Artículo 12 del 
Protocolo, el propósito del Mecanismo para un 
Desarrollo Limpio es ayudar a las Partes no 
incluidas en el Anexo |, o sea los países 
desarrollados, a lograr un desarrollo sostenible 
y contribuir al objetivo último de la Convención, 
así como ayudar a las Partes incluidas en el 
Anexo | a dar cumplimiento a sus compromisos 
cuantificados de limitación y reducción de las 
emisiones, contraídos en virtud del Artículo 3. 


En el marco del Mecanismo para un Desarollo 
Limpio: a) las Partes no incluidas en el Anexo 
l se beneficiarán de las actividades de proyectos 
que tengan por resultado reducciones certifica- 
das de las emisiones; y b) las Partes incluidas 
en el Anexo | (países desarrollados) podrán 
utilizar las reducciones certificadas de emisiones 
resultantes de esas actividades de proyectos 
para contribuir al cumplimiento de una parte de 


sus compromisos cuantificados de limitación y 
reducción de las emisiones contraídas en virtud 
del Artículo 3. 


El Mecanismo para un Desarrollo Limpio 
estará sujeto a la autoridad y la dirección de la 
Conferencia de las Partes y la supervisión de 
una Junta Ejecutiva del Mecanismo para un 
Desarrollo Limpio. La reducción de las emisio- 
nes resultantes de cada actividad del proyecto 
deberá ser certificada por las entidades 
operacionales que designe la Conferencia de las 
Partes sobre la base de: a) la participación 
voluntaria acordada por cada Parte participante; 
b) unos beneficios reales, mensurables y a largo 
plazo, en relación con la mitigación del cambio 
climático, y c) reducciones de las emisiones que 
sean adicionales a las que se producirían en 
ausencia de la actividad de proyecto certificada. 


El Mecanismo para un Desarrollo Limpio 
ayudará, según sea necesario, a organizar la 
financiación de actividades de proyectos certi- 
ficadas. La Conferencia de las Partes deberá 
establecer las modalidades y procedimientos 
que permitan asegurar la transparencia, la 
eficiencia y la rendición de cuentas por medio 
de una auditoría y la verificación independiente 
de las actividades de proyectos. La Conferencia 
se asegurará que una parte de los fondos 
procedentes de las actividades de proyectos 
certificadas se utilice para cubrir los gastos 
administrativos y ayudar a las Partes, que son 
países en desarrollo particularmente vulnerables 
a los efectos adversos del cambio climático, a 
hacer frente a los costos de adaptación. Podrán 
participar en el Mecanismo para un Desarrollo 
limpio, entidades privadas o públicas, y esa 
participación quedará sujeta a las directrices 
que imparta la Junta Ejecutiva del Mecanismo 
para un Desarrollo Limpio. 


Se estima que Uruguay podría calificar en 
dos grandes sectores: a) en la producción y en 
el uso de energía y b) la forestación. En la 
primera situación se tendrían utilidades median- 
te la aplicación de proyectos basados en el uso 
de energía renovables, o la mejora en la 
eficiencia energética, la racionalización en el 
uso de la energía o la reconversión en el uso 
de combustibles. Allí se podrían lograr reduccio- 
nes importantes de las emisiones actuales de 
gases con efecto invernadero. La industria, el 
transporte y la generación energética constitu- 
yen sectores apropiados para introducir innova- 
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ciones. El otro tema referido en el apartado b) 
es el que corresponde a la forestación, la que 
cumpliría la función de sumidero en cuanto 
absorbe dióxido de carbono, y que, en caso de 
aceptarse como parte de los Mecanismos de 
Desarrollo Limpio, sería interesante para nuestro 
país. Se pretende también hacer valer la 
forestación efectuada en esta última década, lo 
que tendría valor en el caso que se dé efecto 
retroactivo a las decisiones que políticamente se 
tomarán en la Sexta Conferencia de las Partes 
de la Convención sobre Cambio Climático, que 
tendrá lugar en La Haya del 13 al 24 de 
noviembre de este año. En general, en el campo 
de la torestación se podrían instrumentar 
proyectos financiados por los países 
industrializados, siempre que logren: 1) reducir 
las emisiones de gases con efecto invernadero 
y 2) capturar carbono de la atmósfera. 


Previamente a la Conferencia de las Partes 
de la Convención de La Haya de noviembre 
próximo, se reunirán los llamados órganos 
subsidiarios en Lyon, Francia, entre el 11 y el 
15 de setiembre venideros, y allí se verán los 
progresos referentes a la reglamentación de los 
Mecanismos de Desarrollo Limpio, entre los 
cuales está el tema de los sumideros. 


Se tendrá presente que al 28 de febrero de 
2000 suscribieron el Protocolo de Kyoto, ochen- 
ta y cuatro países, entre ellos Uruguay, que lo 
hizo el 29 de julio de 1998, sin embargo 
veintidós países lo habían ratificado. 


Por todo lo expuesto, vuestra Comisión de 
Asuntos Internacionales aconseja al plenario la 
aprobación del adjunto proyecto de ley por 
medio del cual se aprueba el Protocolo de Kyoto 
de la Convención Marco de las Naciones Unidas 
sobre el Cambio Climático. 


Sala de la Comisión, 6 de setiembre de 2000. 


Félix Laviña, Miembro Infor- 
mante; Sebastián Da Sil- 


va, Ramón  Fonticiella, 
Arturo Heber Fúllgraff, 
Carlos Pita, Julio Luis 


Sanguinetti". 


— Léase el proyecto. 
(Se lee) 


— En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor 
Diputado Laviña. 


SEÑOR LAVIÑA.— Señora Presidenta: en 
esta Legislatura vamos a considerar dos temas 
de real trascendencia para la política exterior del 
Uruguay. Uno de ellos es el Protocolo de Kyoto 
de la Convención Marco de las Naciones Unidas 
sobre el Cambio Climático, y el otro es el 
Estatuto de la Corte Penal Internacional, que 
esperamos que el Poder Ejecutivo también 
remita a este Cuerpo, pues nuestro país debe 
continuar con su política nacional de defensa de 
los principios del derecho internacional y de la 
justicia. 


(Ocupa la Presidencia el señor Represen- 
tante Michelini) 


— Antes de referirme al Protocolo de Kyoto -que 
tiene que ver con el medio ambiente- explicaré 
la evolución que ha sufrido el derecho interna- 
cional sobre medio ambiente en las últimas 
décadas. Luego me referiré a la Convención 
Marco de las Naciones Unidas sobre el Cambio 
Climático y recién después al Protocolo de 
Kyoto, que complementa estos tratados anterio- 
res. 

El Protocolo de Kyoto que habremos de 
abordar se encuadra en el derecho internacional 
del medio ambiente, a través de una óptica 
global y universal, en tanto la tierra se encara 
como hogar de la humanidad donde sobresale 
el concepto de interdependencia. 

En principio, se concibió el derecho interna- 
cional del medio ambiente desde una perspec- 
tiva interestatal, sectorial y muchas veces 
subregional. Pero esta primera tendencia fue 
cediendo terreno a otro enfoque global y 
humanista. Recordemos que el 5 de junio de 
1972 se celebró la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre el Medio Ambiente bajo la máxima 
de que "Sólo tenemos una Tierra”. De allí surgió 
un Programa de las Naciones Unidas para el 
Medio Ambiente. 

Posteriormente, se realizó la Conferencia 
Internacional de Río de Janeiro, en junio de 
1992. Allí se adoptó la Declaración de Río sobre 
Medio Ambiente y Desarrollo, acompañada de 
un importante programa de futuro. También se 
firmaron dos instrumentos convencionales de 
singular importancia: la Convención sobre el 
Cambio Climático y la Convención sobre la 
Biodiversidad Biológica. Unos días después, en 
Nueva York, se depositó el instrumento y se 
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abrió a la firma para la adhesión de los Estados. 
Entonces se produjo, indudablemente, un pro- 
greso importante en beneficio de la concepción 
global y universal. También se señaló que la 
protección del medio ambiente es una parte 
trascendente del proceso de desarrollo y 
además se le dio un sustento humanista, en 
tanto se estima que los seres humanos están 
en el centro del desarrollo sostenible y tienen 
derecho a una vida sana y productiva en 
armonía con la naturaleza. Se manejó la idea 
de la solidaridad intertemporal o de la equidad 
intergeneracional. 

También señalamos que la originalidad del 
derecho internacional del medio ambiente, por 
supuesto, reside en su contenido, pero además 
son importantes las técnicas de elaboración y 
aplicación. En efecto, este sector del derecho 
internacional insiste en técnicas jurídicas, en las 
convenciones marco y en el campo de su 
aplicación y seguimiento, 'especialmente 
instaurando mecanismos de verificación y de 
control. 

Para comprender el tema conviene tener 
presente los cinco principios fundamentales del 
derecho internacional del medio ambiente: en 
primer lugar, la soberanía de los Estados sobre 
sus recursos naturales y la obligación de no 
causar daños al medio ambiente; en segundo 
término, el desarrollo sostenible; en tercer lugar, 
la buena vecindad y la obligación de cooperar; 
en cuarto término, el deber de prevención; y, en 
quinto lugar, el deber de reparación. Estos cinco 
grandes principios están íntimamente relaciona- 
dos y constituyen la base para entender los 
tratados subsiguientes que versan sobre el 
mismo tema. 

Señor Presidente, señores Representantes: la 
Comisión de Asuntos Internacionales estudió el 
proyecto de ley por el que se ratifica el 
Protocolo de Kyoto de la Convención Marco de 
las Naciones Unidas sobre el Cambio Climático, 
suscrito en esa ciudad el 11 de diciembre de 
1997. 

Quiere decir que este protocolo o tratado 
-llámesele de cualquier manera, ya que 
sustancialmente la naturaleza es la misma- 
complementa a través de sus normas la llamada 
Convención sobre el Cambio Climático, que 
había sido promovida por la Asamblea General 
de las Naciones Unidas, que creó el Comité 
Intergubernamental de Negociación que redactó 
la Convención aprobada en la sede de las 
Naciones Unidas en Nueva York, el 9 de mayo 
de 1992. 


De aquella convención conviene recordar, 
para la comprensión del tema a estudio, que 
parte de la base de que los cambios del clima 
de la Tierra y sus efectos adversos son una 
preocupación común de toda la humanidad. 
También se subraya que las actividades huma- 
nas han ido aumentando sustancialmente las 
concentraciones de gases de efecto. invernadero 
en la atmósfera. El aumento intensifica el efecto 
invernadero natural, lo cual dará como resulta- 
do, en promedio, un calentamiento adicional de 
la superficie y de la atmósfera de la Tierra y 
puede afectar adversamente a los ecosistemas 
naturales y a la humanidad. 

Sobre tal base, la convención tuvo como 
objetivo lograr la estabilización de las concen- 
traciones de gases de efecto invernadera en la 
atmósfera a un nivel que impida interferencias 
antropógenas peligrosas en el sistema climático. 
Seguidamente, aquella convención nos hace 
tomar conciencia de que las medidas deben 
adoptarse en tiempos adecuados, de manera 
que ese nivel debería lograrse en un plazo 
suficiente para permitir que los ecosistemas se 
adapten naturalmente al cambio climático, ase- 
gurar que la producción de alimentos no se vea 
amenazada y permitir que el desarrollo econó- 
mico prosiga de manera sostenible. 

En ese marco precedentemente señalado se 
inscribe el Protocolo de Kyoto adoptado por 
consenso en la Conferencia de las Partes (COP) 
en diciembre de 1997 con el fin de fortalecer 
la respuesta internacional al cambio climático. 

Subrayaré sus aspectos más esenciales. En 
primer lugar, los países desarrollados -que 
figuran en el Anexo | de la convención- asumen 
la obligación de reducir el total de sus emisiones 
de seis gases de efecto invernadero en no 
menos del 5% con respecto a 1990. 

En segundo término, los objetivos de emisio- 
nes deberán ser cumplidos en el quinquenio 
2008-2012 -se considerará el promedio de esos 
cinco años- y se deberán demostrar progresos 
en el año 2005. 

En tercer lugar, para facilitar el cumplimiento 
dei protocolo se crean tres mecanismos de 
flexibilización. El primero es la implementación 
conjunta -prevista en el artículo 62-, mediante la 
cual dos o más Partes incluidas en el Anexo | 
-los países desarrollados, es decir, aquellos que 
realizan más emisiones- pueden realizar proyec- 
tos conjuntos que tengan como resultado un 
abatimiento en las emisiones o un incremento 
de absorciones de gases de efecto invernadero. 
Las unidades de reducción de emisiones que se 
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logren, podrán acreditarse como parte del 
cumplimiento del primer período de compromiso 
de las mencionadas Partes. 

El segundo, es el mecanismo para el 
desarrollo limpio, previsto en el artículo 12 del 
Protocolo. Mediante el mismo, países incluidos 
en el Anexo | -países desarrollados- y no 
pertenecientes a dicho Anexo, podrán realizar 
proyectos conjuntos donde los primeros finan- 
cian el emprendimiento que se ejecuta en los 
países no comprendidos en el Anexo l, es decir, 
los países subdesarrollados. Las reducciones 
certificadas de emisiones que se obtengan 
podrán ser utilizadas parcialmente por la Parte 
incluida en el Anexo | para el cumplimiento de 
su meta de limitación de emisiones correspon- 
diente al primer período de compromiso. 

El tercer mecanismo de flexibilización de este 
sistema lo constituye el comercio de los 
derechos de emisión, previsto en el artículo 17. 
Mediante este sistema, Partes del Anexo l 
-países desarrollados- podrán adquirir de otras 
del mismo Anexo unidades de reducción de 
emisiones o fracciones de una cantidad atribui- 
da, para alcanzar el nivel de emisiones re- 
querido para el primer período de compromiso. 

Aclaramos que el primer período de compro- 
miso establecido en el protocolo va de los años 
2008 a 2012. A diferencia de los dos mecanis- 
mos anteriores, el comercio de los derechos de 
emisión no se vincula directamente con un 
proyecto, sino que está relacionado con el 
mercado de comercio de valores. Se trata de un 
sistema puramente bursátil, es decir, un meca- 
nismo de especulación. 

De los tres mecanismos citados, los países 
no incluidos en el Anexo | como Uruguay, 
podrán utilizar solamente el indicado en segundo 
término, o sea, el mecanismo para el desarrollo 
limpio. 

Tal cual lo establece el artículo 12 del 
protocolo, el propósito del mecanismo para un 
desarrollo limpio es ayudar a las Partes no 
incluidas en el Anexo | -es decir, a los países 
en desarrollo- a lograr un desarrollo sostenible 
y contribuir al objetivo último de la convención, 
así como habilitar a las Partes incluidas en el 
Anexo | a dar cumplimiento a sus compromisos 
cuantificados de limitación y reducción de las 
emisiones, contraídos en virtud del artículo 3*. 

En el marco del mecanismo para un desarro- 
llo limpio, en primer lugar, las Partes no 
incluidas en el Anexo | -o sea, los países 
subdesarrollados- se beneficiarán de las activi- 
dades de proyectos que tengan por resultado 


reducciones certificadas de las emisiones y, en 
segundo término, las Partes incluidas en el 
Anexo | -países desarrollados- podrán utilizar 
las reducciones certificadas de emisiones resul- 
tantes de esas actividades de proyectos para 
contribuir al cumplimiento por una Parte de sus 
compromisos cuantificados de limitación y re- 
ducción de las emisiones, contraídos en virtud 
del artículo 3?. 

El mecanismo para un desarrollo limpio 
estará sujeto a la autoridad y la dirección de la 
Conferencia de las Partes y a la supervisión de 
una Junta Ejecutiva del Mecanismo para un 
Desarrollo Limpio. La reducción de las emisio- 
nes resultante de cada actividad de proyecto 
deberá ser certificada por las entidades 
operacionales que designe la Conferencia de las 
Partes sobre las siguientes bases: primero, la 
participación voluntaria acordada por cada Parte 
participante; segundo, unos beneficios reales, 
mensurables y a largo plazo en relación con la 
mitigación del cambio climático; y, por último, 
reducciones de las emisiones que sean adicio- 
nales a las que se producirían en ausencia de 
la actividad de proyecto certificada. 

El mecanismo para un desarrollo limpio 
ayudará, según sea necesario, a organizar la 
financiación de actividades de proyectos certi- 
ficados. La Conferencia de las Partes deberá 
establecer las modalidades y los procedimientos 
que permitan asegurar la transparencia, la 
eficiencia y la rendición de cuentas por medio 
de una auditoría y la verificación independiente 
de las actividades de proyectos. La Conferencia 
se asegurará de que una parte de los fondos 
procedentes de las actividades de proyectos 
certificadas se utilice para cubrir los gastos 
administrativos y ayudar a las Partes que son 
países en desarrollo particularmente vulnerables 
a los efectos adversos del cambio climático, a 
hacer frente a los costos de adaptación. Podrán 
participar en el mecanismo para un desarrollo 
limpio entidades privadas O públicas y la 
participación quedará sujeta a las directrices 
que imparta su Junta. 

Se estima que Uruguay podrá calificar en dos 
grandes sectores: a) en la producción y en el 
uso de energía; b) en actividades de forestación 
y otros usos diversos de la tierra. En la primera 
situación se tendrían utilidades mediante la 
aplicación de proyectos basados en el uso de 
energías renovables, en la mejora en la 
eficiencia energética, en la racionalización en el 
uso de la energía o en la reconversión en el 
uso de combustibles; así se podrían lograr 
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reducciones importantes de las emisiones actua- 
les de gases con efecto invernadero. La 
industria, el transporte y la generación energé- 
tica constituyen sectores apropiados para intro- 
ducir innovaciones. 

El otro tema referido en el apartado b) es el 
que corresponde a la forestación y otros usos 
diversos de la tierra, que cumplirán la función 
de sumidero en cuanto absorben dióxido de 
carbono: en caso de aceptarse esto como parte 
de los mecanismos de desarrollo limpio, sería 
interesante para nuestro país. Se pretende, 
también, hacer valer la forestación efectuada en 
esta última década, lo que tendría valor en el 
caso de que se dé efecto retroactivo a las 
decisiones que políticamente se tomarán en la 
Sexta Conferencia de las Partes de la Conven- 
ción sobre Cambio Climático, que tendrá lugar 
en La Haya, desde el 13 al 24 de noviembre 
de este año. 

En general, en el campo de la forestación se 
podrían instrumentar proyectos financiados por 
los países industrializados, siempre que logren, 
primero, reducir las emisiones de gases con 
efecto invernadero y, segundo, capturar carbono 
de la atmósfera. 

Previamente a la Conferencia de las Partes 
de la Convención de La Haya que se realizará 
en noviembre, se reunieron los llamados órga- 
nos subsidiarios en Lyon, Francia, entre el 11 
y el 15 de setiembre, para intentar lograr 
progresos referentes a la reglamentación de los 
mecanismos de desarrollo limpio, entre los 
cuales está el tema de los sumideros. 

Lyon fue una antesala de La Haya especial- 
mente en cuanto a la implementación de los 
mecanismos de desarrollo limpio. En Lyon hubo 
un reconocimiento y un avance en cuanto al 
propósito de incluir los sumideros de carbono en 
el mecanismo de desarrollo limpio. 

Los Estados pueden adquirir certificados que 
incluyan la transferencia de tecnología y la 
asistencia para enfrentar el impacto de los 
cambios de clima. El fenómeno de los cambios 
existe y es evidente; la humanidad los está 
padeciendo y basta mencionar un ejemplo: las 
enfermedades propias de climas tropicales se 
están extendiendo a zonas templadas, hacia 
nuestras latitudes, como es el caso del dengue. 
Otro efecto evidente es el impacto que está 
existiendo, por el cambio climático, en la 
economía, como es el caso del deterioro de las 
zonas bajas costeras por avances del mar: hubo 
torrentes e inundaciones en América, en Europa 
y en Asia. La importancia de citar estos hechos 


reales, que son impactantes, radica en que nos 
ilustran acerca de la trascendencia de la 
transferencia de tecnología que los países más 
desarrollados pueden aportar a los menos 
desarrollados, a través de la negociación de 
certificados que acrediten la mitigación de las 
emisiones de gas con efecto invernadero o la 
absorción de carbono de la biosfera. 

Los Estados incluidos en el Anexo | tienen 
que cumplir con un determinado porcentaje de 
sus obligaciones de mitigación de las emisiones 
de gases con efecto invernadero en su propio 
territorio, y sólo se les permitirá cumplirlo 
suplementariamente a través de los mecanismos 
de comercio de certificados de ahorro de 
emisiones, o sea, a través de mecanismos de 
desarrollo limpio. Por eso se habla de que aquí 
se adopta el principio de la suplementariedad. 

Preguntémonos cómo funciona el mecanismo 
de desarrollo limpio. Un país incluido en el 
Anexo !, desarrollado, financia un proyecto que 
se ejecuta en un país no incluido en el Anexo 
it, no desarrollado. El proyecto se hace en el 
país no incluido en el Anexo |, por parte de una 
empresa de ese país debidamente autorizada 
por la oficina nacional competente, y deberá ser 
verificado por una Junta Ejecutiva que tuncio- 
nará en la órbita de la convención, esto es, entre 
los órganos de la convención. Esa Junta 
Ejecutiva asegurará que el resultado del proyec- 
to conlleve una reducción neta de las emisiones, 
o sea, que implique reducción de emisiones, o 
un aumento de las absorciones de gases de la 
biosfera -agua, aire, bosques y ecosistemas 
terrestres- que tienen efecto invernadero. 

En la medida en que el país tenga ratificado 
el protocolo, tendrá la posibilidad de preparar su 
marco institucional para empezar a implementar 
estos mecanismos, y es fácil avizorar que lo 
debe hacer a corto plazo. Si Uruguay no ratifica 
el protocolo, tiene mucho que perder y nada que 
ganar. Es casi seguro que en noviembre, en La 
Haya, se defina todo. Por lo tanto, nuestro país 
se tiene que preparar desde ya. 

Siguiendo con el procedimiento del mercado 
de certificados, digamos que luego que el 
proyecto está hecho, los órganos de la conven- 
ción, mediante un proceso de monitoreo, 
concluyen con el ciclo del proyecto, certificando 
las cantidades de emisiones reducidas, las que 
posteriormente se transferirán al país que las 
utilizará para contabilizarlas en sus compromi- 
sos asumidos por el protocolo. 

Hasta aquí hemos considerado el tema del 
mecanismo de desarrollo limpio, al eual dimos 
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un espacio especial porque puede interesar a 
nuestro país. 

Como variante, se está manejando la posibi- 
lidad de que los países no incluidos en el Anexo 
l financien parte del proyecto de mecanismo de 
desarrollo limpio y, por consiguiente, parte de 
los certificados de reducción de emisiones del 
correspondiente proyecto será propiedad del 
país no incluido en el Anexo |, que podrá 
negociarlos en las Bolsas especiales, siempre 
que se reglamente su transferibilidad hacia los 
créditos de emisiones. 

A esta altura, señalo otra ventaja para 
Uruguay si es que ratifica el protocolo. La de 
La Haya será una instancia clave para que 
nuestro país anuncie su ratificación, y ello le 
permitirá exigir con más autoridad el cumpli- 
miento de los compromisos por parte de los 
países desarrollados, o sea, los incluidos en el 
Anexo |. 

Por otra parte, debemos tener presente que 
el Uruguay, a través de la actuación del 
Ministerio de Vivienda, Ordenamiento Territorial 
y Medio Ambiente, ya cumplió sus obligaciones 
ante todas las Partes de la convención en el año 
1997 -otro momento clave-, cuando se firmó el 
Protocolo de Kyoto -hoy estamos en la instancia 
de su aprobación parlamentaria-; allí nuestro 
país presentó el inventario nacional sobre 
emisión de gases con efecto invernadero, 
efectuando, por tanto, la comunicación nacional 
necesaria. 

Además, es necesario tener presente que el 
28 de tebrero de 2000, ochenta y cuatro países, 
entre ellos Uruguay, suscribieron el Protocolo de 
Kyoto. Hasta el momento lo ratificaron veintidós 
países, y el último en hacerlo, días pasados, fue 
España, cuya prensa elogió la actitud política 
del Parlamento al promover las ratificaciones 
necesarias para que este protocolo entre en 
vigencia. 

Por todo lo expuesto, la Comisión de Asuntos 
Internacionales, por unanimidad, aconseja al 
plenario la aprobación del Protocolo de Kyoto. 


SEÑORA PERCOVICH.— Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Michelini).— Tiene la 
palabra la señora Diputada. 


SEÑORA PERCOVICH.— Señor Presidente: 
acompañamos lo expresado por el señor Dipu- 
tado Laviña en cuanto a la importancia de la 
ratificación del protocolo en discusión y no 
tenemos mucho que agregar a todos los 
elementos aportados en la descripción de los 


antecedentes y de su contenido. Pero queremos 
llamar la atención acerca de la dimensión de lo 
que se ha dado en llamar el "mercado de 
carbono”, que puede generarse a raíz de la 
puesta en marcha de este protocolo, así como 
alertar acerca de algunos impactos económicos 
y ambientales negativos que podrían generar en 
Uruguay los proyectos de sumideros de carbono. 
Como obviamente vamos a entrar en esta fase, 
es bueno que al momento de ratificar este 
tratado, la Comisión de Vivienda, Territorio y 
Medio Ambiente -que ha trabajado en este tema- 
deje sentados algunos de los elementos acerca 
de los cuales el país debe estar alerta. 

La parte que puede reducirse a través del 
mercado de carbono puede hacerse por cual- 
quiera de los tres mecanismos de flexibilización: 
el comercio de emisiones, la implementación 
conjunta y los mecanismos de desarrollo limpio. 
Se espera que los proyectos genéricamente 
llamados de "sumideros” -son las plantaciones 
de forestación- sean los que tengan menores 
costos y, por consiguiente, los más competitivos 
a la hora de vender certificados para intercam- 
biar en ese mercado del carbono. Dentro de 
estos proyectos están las plantaciones foresta- 
les y la conservación de los bosques. Teniendo 
en cuenta que la cantidad de carbono acumu- 
lada en la biomasa de las plantaciones fores- 
tales uruguayas ronda las cien toneladas por 
hectárea, su competitividad respecto a otros 
ecosistemas boscosos es baja. 

La posibilidad de vender créditos por reduc- 
ción de emisiones es una oportunidad que 
puede generar ingresos, pero también conse- 
cuencias económicas negativas. Es a esto a lo 
que nos queremos referir. 

Uno de los primeros elementos a considerar 
es descontar lo que el Uruguay dejaría de 
producir en ese suelo por las actividades 
forestales. Como ocurre en cualquier actividad 
agropecuaria que se realice, esta opción 
desplaza a otras. 

Existe una estimación hecha por los propios 
profesionales del Ministerio de Ganadería, 
Agricultura y Pesca en cuanto a que por cada 
hectárea forestada hay dos terneros menos en 
nuestro campo por año. A un precio de US$ 100 
por ternero, podemos establecer que hay una 
pérdida de US$ 42 al año en terneros por cada 
hectárea forestada. Podríamos agregar, además, 
lo que se dejaría de producir por año. 

Por otra parte, el problema es que la 
forestación es técnicamente irreversible; una vez 
que se instala, no se puede volver atrás. Y esto 
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también debe ser tenido en cuenta dentro de los 
costos. Hay una pérdida de biodiversidad en las 
áreas forestadas, si se las compara con las 
áreas naturales del país. Y aunque no hay una 
estimación económica precisa acerca del capital 
natural uruguayo, tenemos una que hizo el 
Banco Mundial en 1997. Según dicho estudio, 
la suma del capital natural de nuestro país, 
contenido en sus pasturas, áreas protegidas y 
áreas de bosque no maderable, tiene un valor 
de US$ 1.222 por hectárea. No se trata del valor 
de la tierra, sino del capital natural contenido 
en ella, sin contabilizar la riqueza del subsuelo. 

Por lo tanto, volviendo al ejemplo de ponerse 
una meta de 50.000 hectáreas forestadas .por 
año para el próximo decenio, tendríamos una 
pérdida de capital natural anual por un valor de 
US$ 61:100.000 por año. De esa forma, podría- 
mos llegar al final del décimo año con una 
pérdida de capital acumulada de .más de 
US$ 600:000.000. 

Quizás éstos sean aspectos teóricos, pero es 
muy importante tenerlos en cuenta a la hora de 
enfrentar la puesta en marcha de los mecanis- 
mos que pueden generar propuestas más bien 
negociables y que no contemplen estos aspectos 
que el Estado uruguayo, a través del Ministerio 
de Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente, debe considerar. 

Habría que pensar en calificar dentro de los 
proyectos de mecanismo de desarrollo limpio 
aquellas actividades agropecuarias que, además 
de secuestrar o reducir carbono, no fragmenten 
nuestros ecosistemas, no signifiquen pérdidas 
de biodiversidad ni de capital natural. 

En diferentes instancias en las que participó 
la COTAMA -Comisión Técnica Asesora del 
Medio Ambiente-, que en nuestro país funciona 
en el ámbito del Ministerio de Vivienda, 
Ordenamiento Territorial y Medio Ambiente, se 
planteó que estos mecanismos de desarrollo 
limpio son frágiles, inciertos y de dudosa 
efectividad. No hay forma de asegurar que el 
carbono retenido en la biomasa terrestre no 
vuelva. a la atmósfera en el corto plazo debido 
a la interferencia humana, a los incendios o a 
la propia incidencia del cambio climático. 

Nos parece importante retomar una recomen- 
dación que se ha hecho en estas instancias de 
trabajo dentro del Ministerio, junto con las ONG 
ambientalistas -organizadas sobre todo en el 
interior del país-, que ven con preocupación que 
nuestra forestación sea utilizada dentro de estos 
mecanismos. Es importante que el Uruguay, 
como país y por parte de sus autoridades, 


promueva que los mecanismos de desarrollo 
limpio se concentren en los proyectos con alta 
efectividad en materia de mitigación, que 
contribuyan a solucionar la causa del problema 
del cambio climático y que permitan una 
transferencia de tecnologías limpias. Esto signi- 
ficaría que el mecanismo de desarrollo limpio 
debería concentrarse en proyectos de energías 
limpias, lo que me parece especialmente 
importante dejar sentado en el día de hoy. 

Algunos investigadores que han hecho estu- 
dios al respecto en el Uruguay, dicen que el país 
puede reducir sus emisiones provenientes fun- 
damentalmente de la ganadería y la agricultura, 
a bajos costos, modificando la dieta vacuna o 
cambiando las técnicas de laboreo del suelo. Si 
lograse disminuir las emisiones más allá de las 
obligaciones internacionales, podría vender su 
excedente a otros países o industrias con bajo 
costo, sin agredir su forma principal de 
producción. 

A su vez, es importante que el porcentaje de 
emisiones a ser reducido por la vía de los 
mecanismos de flexibilización sea el mínimo 
posible, de manera de asegurar que la reducción 
de emisiones de gases se realice allí donde 
realmente está el origen del problema: en el uso 
de combustibles fósiles de los países 
industrializados. 

En el momento en que damos con gusto la 
aprobación al Protocolo de Kyoto, querfamos 
llamar la atención sobre este camino que se 
emprende a partir de ahora, ya que -tal como 
expresaba el señor miembro informante- va a 
estar presente en nuestras economías en los 
próximos diez años y en negociaciones interna- 
cionales. Creemos que esto debe ser tenido en 
cuenta por nuestras autoridades, porque dejarlo 
librado simplemente a las propuestas e inicia- 
tivas privadas sin su dirección en materia 
medioambiental y de vigilancia de nuestros 
suelos y biodiversidad, puede ser altamente 
peligroso porque significaría entrar solamente en 
un tema de negociación para cumplir con los 
mínimos establecidos en este protocolo. 


23.-—Licencia 
Integración de la Cámara 


SEÑOR PRESIDENTE (Michelini).— Dese 
cuenta del informe de la Comisión de Asuntos 
internos relativo a la integración del Cuerpo. 


(Se lee:) 
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"La Comisión de Asuntos Internos aconseja 
a la Cámara aprobar la solicitud de licencia 
del señor Representante Carlos Pita, en 
misión oficial, literal B) del artículo único de 
la Ley N2 16.465, para participar, como 
integrante de la Comisión de Narcotráfico y 
Crimen Organizado del Parlamento Latino- 
americano (PARLATINO), en el Seminario 
sobre "Políticas Públicas Regionales para el 
Control de Drogas y Combate del Crimen 
Organizado", a realizarse en la ciudad de San 
Pablo, República Federativa del Brasil, por el 
período comprendido entre los días 14 y 21 
de noviembre de 2000, convocándose al 
suplente correspondiente siguiente, señor 
Alvaro Pérez". 


— En discusión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a 
votar. 


(Se vota) 
— Cuarenta en cuarenta y dos: Aflrmativa. 


Queda convocado el suplente correspondien- 
te, quien se incorporará a la Cámara en la fecha 
indicada. 


(Antecedentes:) 
"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Dr. Washington Abdala. 
Presente. 


De mi mayor consideración: 


Por la presente solicito se me conceda 
licencia desde el 14 hasta el 21 de noviembre 
inclusive, a fin de participar en misión oficial 
como integrante de la Comisión de Narcotráfico 
y Crimen Organizado del Parlamento Latinoame- 
ricano, al Seminario sobre "Políticas Públicas 
Regionales para el Control de Drogas y Combate 
al Crimen Organizado", que tendrá lugar en la 
ciudad de San Pablo, Brasil. 


Asimismo solicito se proceda a la convoca- 
toria del suplente respectivo. 


Sin otro particular, saluda a Ud. 


atentamente. 


muy 


Carlos Pita 
Representante por Montevideo". 


"Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Sr. Presidente de la 
Cámara de Representantes, 
Dr. Washington Abdala. 
Presente. 


De mi mayor consideración: 


En virtud de la solicitud de licencia cursada 
por el señor Representante Nacional, Dr. Carlos 
Pita, manifiesto a Ud. que por única vez 
renuncio a la convocatoria de que he sido 
objeto. 


Sin otro particular saluda a Ud. muy atenta- 
mente. 


Gonzalo Reboledo”. 


"Comisión de Asuntos Internos 


VISTO: La solicitud de licencia para viajar al 
exterior en misión oficial, del señor Represen- 
tante por el departamento de Montevideo, Carlos 
Pita, para participar, como integrante de la 
Comisión de Narcotráfico y Crimen Organizado 
del Parlamento Latinoamericano (PARLATINO), 
en el Seminario sobre "Políticas Públicas 
Regionales para el Control de Drogas y Combate 
al Crimen Organizado”, a realizarse en la ciudad 
de San Pablo, República Federativa del Brasil. 


CONSIDERANDO: |!) Que solicita se le 
conceda licencia por el período comprendido 
entre los días 14 y 21 de noviembre de 2000. 


11) Que, por esta vez, no acepta la convoca- 
toria el suplente siguiente, señor Gonzalo 
Reboledo. 


ATENTO: A lo dispuesto en el artículo 116 
de la Constitución de la República, por el 
artículo tercero de la Ley N* 10.618, de 24 de 
mayo de 1945, y en el literal B) del artículo 
único de la Ley N* 16.465, de 14 de enero de 
1994, 


La Cámara de Representantes 


RESUELVE 


1) Concédese licencia para viajar al exterior 
en misión oficial, al señor Representante por el 
departamento de Montevideo, Carlos Pita, por el 
período comprendido entre los días 14 y 21 de 
noviembre de 2000, para participar, como 
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integrante de la Comisión de Narcotráfico y 
Crimen Organizado del Parlamento Latinoame- 
ricano (PARLATINO), en el Seminario sobre 
"Políticas Públicas Regionales para el Control 
de Drogas y Combate al Crimen Organizado", a 
realizarse en la ciudad de San Pablo, República 
Federativa del Brasil. 


2) Acéptase la negativa presentada por el 
suplente siguiente, señor Gonzalo Reboledo. 


3) Convóquese por Secretaría para integrar 
la referida representación por el mencionado 
lapso, al suplente correspondiente siguiente de 
la hoja de votación N* 90 del Lema Partido 
Encuentro Progresista-Frente Amplio, señor Al- 
varo Pérez. 


Sala de la Comisión, 8 de noviembre de 2000. 


Oscar Magurno, Guillermo 
Alvarez, José María 
Mieres". 


24.- Protocolo de Kyoto de la 
Convención Marco de las 
Naciones Unidas sobre el 
Cambio Climático. (Apro- 
bación) 


— Continúa la consideración del 


debate. 


asunto en 


SEÑORA BARREIRO.— Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Michelini).— Tiene la 
palabra la señora Diputada. 


SEÑORA BARREIRO.— Señor Presidente: 
entendemos que hay que impulsar la ratificación 
del Protocolo de Kyoto porque es un paso 
adelante en la dirección correcta. Los países 
industrializados se obligan a reducir sus emisio- 
nes, pero hay que tratar de establecer las 
máximas limitaciones a mecanismos que puedan 
socavar esos compromisos. 

Es la primera vez que los países industria- 
lizados se obligan a reducir sus emisiones en 
un 5% para el año 2005, pero como hubo mucha 
presión de parte de las empresas petroleras y 
de sectores vinculados a la energía que no 
quieren hacerlo -a pesar de que es mínima la 
reducción planteada-, se creó el mecanismo de 
desarrollo limpio para poder llegar a algún 
consenso en Kyoto. De esa forma, quedó abierta 


una puerta que, si se abriera aún más, haría que 
todo quedara en el papel. 

Lo importante es que los delegados guberna- 
mentales que concurran a La Haya en nombre 
del país exijan que los países industrializados 
cumplan sus compromisos y que no se llegue 
a una fórmula compensatoria, dando dinero a 
otros países sin asumir el compromiso de emitir 
menos y de colaborar con los nuestros para que 
también reduzcamos nuestras emisiones. 

Los compromisos que se asumieron fueron 
mínimos ya que, según estudios científicos, para 
obtener algún resultado considerable las emisio- 
nes deberían reducirse en un 60%, 

Mientras no haya un cambio, adoptándose 
energías renovables y limpias como la solar, la 
eólica, la biomasa, etcétera, y se sigan 
empleando combustibles fósiles, el problema se 
seguirá agravando. 

Si bien vamos a votar a favor de la rati- 
ficación de este protocolo, comprobamos que, 
en realidad, no hay un compromiso cierto en 
cuanto a cambiar el actual sistema energético 
mundial basado en combustibles fósiles. Da la 
impresión de que se quiere aparecer ante el 
mundo como haciendo algo para reducir el 
problema que nos afecta a todos y del cual 
algunos son responsables y otros no. 

Por lo tanto, Uruguay se ve comprometido 
con un tema en el cual no tiene prácticamente 
ninguna responsabilidad: el deterioro ambiental 
producido por el exceso de emisiones de 
anhídrido carbónico. Esta es una responsabili- 
dad fundamental de los países industrializados 
y de las ciento vientidós empresas trasnacionales 
que generan el 80% del total de las emisiones. 
Ante esta afirmación, alguien podría decir que 
Uruguay ha sido señalado como uno de los 
países con mayor emisión de metano per cápita, 
lo cual nos podría ubicar en el grupo de países 
más comprometidos en los efectos ambientales 
no queridos. No obstante, ésta podría catalogar- 
se como una de las llamadas emisiones 
imprescindibles que, en nuestro caso, integran 
el funcionamiento del ecosistema natural del 
país -aunque modificado-, muy diferentes de las 
llamadas emisiones de lujo, derivadas de los 
combustibles fósiles, que -decisión política 
mediante- pueden ser sustituidos por otras 
fuentes de energía no contaminantes. 


(Ocupa la Presidencia la señora Represen- 
tante Percovich) 


— La verdadera solución al problema pasa, 
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como cualquiera puede darse cuenta, por la 
disminución drástica de estas emisiones. Pero 
como los verdaderos responsables no están 
dispuestos a comprometerse en este sentido 
-lo que supondría un compromiso real de 
cambiar el actual sistema energético mundial 
basado en combustibles fósiles-, se propone la 
creación de sumideros de carbono a instalarse, 
no en los países centrales, sino en los del 
Tercer Mundo, como el nuestro. Es por esta 
razón que hoy nos encontramos aquí tratando 
este problema. 

Nos hemos preguntado si instalar sumideros 
de carbono proporciona verdaderamente una 
solución al problema y, para hallar una respues- 
ta, hemos consultado la opinión de expertos en 
el tema. Si nos atenemos a lo que dice Ricardo 
Carrére, Coordinador Internacional del Movi- 
miento Mundial por los Bosques Tropicales, ésta 
no constituye una verdadera solución por varias 
razones. Una de ellas es que permite que se 
sigan emitiendo gases de efecto invernadero 
provenientes de la utilización de combustibles 
fósiles. Pensar -como se ha hecho- en el uso 
del gas natural como sustituto, tampoco es 
solución; es menos sucio que el carbón y el 
petróleo, pero no se puede considerar un 
combustible limpio porque también es fósil. 

Por otro lado, la instalación de sumideros no 
promueve el desarrollo de tecnologías limpias, 
renovables y de bajo impacto ambiental ni la 
conservación y la eficiencia en el uso de la 
energía. 

Según el experto mencionado, el cambio 
verdadero pasa por transformar una economía 
basada en combustibles fósiles en una econo- 
mía basada en la energía solar, en la energía 
de la biomasa o en la energía eólica, todas ellas 
de bajo impacto, renovables y verdaderamente 
limpias. 

Otra de las dudas que se presentan frente al 
mecanismo propuesto tiene que ver con la 
posibilidad real de que el carbono almacenado 
vuelva a ser liberado a la atmósfera, por ejemplo 
en el caso de que las plantaciones se incendien 
o se produzca una tala de bosques. 

Por lo tanto, al aprobarse este protocolo -que 
entendemos aportará una débil solución-, debe- 
mos también atender a problemas colaterales 
que sin duda se generarán, como el del agua, 
que según se ha comprobado en varios países, 
viene aparejado con las plantaciones a gran 
escala. 

Esta aceptación debería entrañar también la 
exigencia de que los países emisores reduzcan 


las emisiones nocivas y de que se intensifique 
la búsqueda de sistemas energéticos que no 
apelen a los combustibles fósiles. Proyectar 
tecnologías nuevas para un desarrollo realmente 
limpio debería ser el compromiso de todas las 
naciones que efectivamente apunten a crear 
mejores condiciones de vida para sus habitan- 
tes. 

Tampoco podemos dejar fuera de la discusión 
dos principios que nos resultan esenciales: el de 
justicia y el de equidad. Las soluciones que hoy 
estamos analizando priorizan los sumideros de 
carbono compuestos por monocultivos forestales 
a gran escala sobre la producción alimentaria, 
en un mundo donde enormes sectores de 
población mueren de hambre. Cuando ofmos 
que se habla de hacer enormes plantaciones de 
árboles en la India, no podemos dejar de pensar 
que otras deben ser las prioridades que ese 
pueblo tiene. 

Habrá que poner toda la fuerza en exigir a 
quienes tienen la tecnología y el potencial 
necesario, medidas globales para empezar a 
cambiar las cosas, ya que está en juego nada 
menos que el futuro de la humanidad. 

Lo fundamental en las negociaciones de La 
Haya será buscar alianzas con países que estén 
en nuestra misma situación para tener más 
fuerza y lograr soluciones más contundentes. No 
podemos reducir todo a una cuestión de 
mercado, sino que tiene que ser un asunto de 
principios: la atmósfera es de todos y entre 
todos debemos protegerla, asumiendo cada uno 
su responsabilidad. 


SEÑOR PATRONE.— Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tie- 
nen la palabra el señor Diputado. 


SEÑOR PATRONE.— Señora Presidenta: la 
importancia del tema es tal, que este tipo de 
protocolo que nos plantea acuerdos a nivel 
planetario nos lleva a la consideración de que 
la protección del ambiente es un fenómeno que 
se debe abordar en todas sus escalas. Es decir 
que no sólo debemos considerar la protección 
del ambiente a escala planetaria -la más 
importante-, sino también en nuestra tarea de 
todos los días, a escala local y regional. 

La importancia del tema también está muy 
claramente expresada en el excelente informe 
proveniente de la Comisión, el cual suscribimos 
de la misma manera que apoyamos este tipo de 
protocolos. Sin embargo, queremos hacer algu- 
nas reflexiones al respecto. 
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Todos sabemos que a partir de mediciones 
realizadas en la zona de la Antártida, cuyos 
resultados se conocieron en el año 1985 y 
siguientes, se tomó conciencia de los daños 
producidos en la capa de ozono que integra 
- nuestra atmósfera y que protege al planeta de 
la radiación ultravioleta. 

Los estudios realizados, asociados a aquellos 
trabajos para medir el espesor de la capa de 
ozono, determinaron los agentes causantes de 
los daños constatados. Entre estos agentes se 
encuentran los conocidos como CFC -cloro- 
fluorocarbonos-, productos utilizados en la 
industria de la refrigeración como fluidos 
refrigerantes, corrientemente conocidos como 
freones. 

Esta toma de conciencia a nivel planetario 
-determinó la aprobación del llamado Protocolo 
de Montreal en setiembre de 1987, también 
suscrito por nuestro país, el que estableció 
restricciones en el uso de los CFC. En particular 
y a título de ejemplo, uno de los refrigerantes 
más utilizados en la industria de la refrigeración, 
a pequeña y mediana escala, es el A12, que es 
un CFC utilizado preferentemente en pequeñas 
instalaciones, por ejemplo, en carnicerías, 
plantas de faenas, panaderías, comercios, 
refrigeradores domésticos, que son agentes 
contaminantes, precisamente, de la capa de 
ozono. 

Si tenemos en cuenta que .el 5% de 
disminución de las emisiones contaminantes en 
los países desarrollados probablemente repre- 
senta un valor muchísimo mayor que la 
supresión del total de este tipo de emisiones en 
el Uruguay, deberemos evitar convertirnos en 
consumidores de los descartes de los países en 
desarrollo. ¿Qué quiero decir con esto? Quiero 
decir que los elementos usados en refrigeración 
-a nivel industrial que los países en desarrollo, 
a través de la aplicación del Protocolo de 
Montreal, van a tener que dejar de utilizar o 
disminuir su uso, se van a convertir en bienes 
descartables, no aprovechables, con una rápida 
pérdida de valor económico y con muchas 
facilidades para colocarlos en los países 
periféricos. Por lo tanto, debemos estar muy 
atentos a este tipo de soluciones. 

En ese sentido, este Parlamento, en oportu- 
nidad de considerarse el Presupuesto Nacional, 
votó un artículo estrictamente relacionado con la 
industria frigorífica, por el cual, por ejemplo, el 
sector que hace el control de las instalaciones 
de refrigeración dejaría de tener competencia en 
el tema. Con esto, entre otras cosas, estaríamos 


agregando mayores dificultades a situaciones 
que en el momento están absolutamente contro- 
ladas. 

Podemos asegurar que desde la aplicación 
del Protocolo de Montreal, nuestro país se ha 
asesorado permanentemente en cuanto al em- 
pleo de refrigerantes que no agredan al 
ambiente y ha realizado tareas de cooperación 
y divulgación sobre el uso de sustancias 
sustitutivas de los refrigerantes clorofluorocar- 
bonos. Si no somos coherentes en la legislación, 
si por un lado aprobamos -como debe hacerse- 
el Protocolo de Kyoto y suscribimos el de 
Montreal y, por otro, desarmamos las institucio- 
nes que están velando, precisamente, por la 
aplicación de estos protocolos, estaríamos 
incurriendo en una situación de riesgo que no 
nos permitiría llevar adelante, por ejemplo, el 
propósito del mecanismo para el desarrollo 
limpio que incluye, entre otras cosas, a los 
países que no figuran en el Anexo |, que serían 
las famosas colaboraciones para lograr el 
desarrollo sostenible y, diría, sustentable. 

La industria, el transporte y la generación 
energética constituyen -como dice el excelente 
informe de la Comisión- sectores apropiados 
para introducir innovaciones. Creo que es asi; 
en estos campos es, efectivamente, donde se 
puede actuar con mayor eficiencia y eficacia. 

Por otra parte, tampoco podemos dejarnos 
engañar por los indicadores y medidores de 
contaminación del ambiente que se utilizan 
actualmente. Se ha dicho que el Uruguay tiene 
un alto porcentaje de contaminación por las 
emisiones derivadas del "stock" vacuno. Quiero 
recordar a este Cuerpo que el "stock" vacuno 
del Uruguay no supera los doce millones de 
cabezas. El cálculo absurdo que se hace es que 
como somos tres millones de habitantes, la 
relación es de cuatro a uno. Si lo comparamos 
con el "stock" vacuno que tiene Argentina, que 
es de cuarenta y cinco millones, con los más 
de cien millones de cabezas en Brasil o los 
doscientos millones en América del Norte, nos 
daremos cuenta de que no podemos ser 
receptores inertes, sin respuesta a indicadores 
que no muestran nada y que, si se quiere, 
distorsionan la realidad. 

Los principales contaminantes que de alguna 
manera están deteriorando el planeta no provie- 
nen de las emisiones naturales del ganado 
bovino, ovino ni de cualquier otro tipo; provienen 
de la contaminación producto del alto desarrollo. 
Basta señalar, por ejemplo, lo que sucede en 
el mar Báltico, en el Danubio o en el mar del 
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Japón. Todos nosotros sabemos que el consumo 
de pescado por parte de los japoneses está 
absolutamente reglamentado en función del 
contenido de metales pesados de los peces, 
adquiridos en su hábitat natural, que es el mar. 

Evidentemente, este tipo de situación está 
muy lejos de lo que se está viviendo hoy en 
nuestro país. Sin embargo, debemos tomar 
todas las medidas necesarias con total firmeza 
para que la contaminación de la capa de ozono, 
así como cualquier otro tipo de contaminación 
aún más importante como las que, inclusive, 
sufrimos en nuestro país, sean tomadas en 
cuenta. Asimismo, debemos fortalecer las insti- 
tuciones a todo nivel, desde el Ministerio de 
Vivienda, Ordenamiento Territorial y Medio 
Ambiente hasta otras concurrentes en este 
aspecto, para que nuestros nietos no tengan que 
pagar nuestra inoperancia en el sentido de que 
no supimos cómo enfrentar este problema, que 
es realmente prioritario para la subsistencia en 
el planeta. 


SEÑOR ARGENZIO.— Pido la palabra. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Tiene 
la palabra el señor Diputado. 


SEÑOR ARGENZIO.— Señora Presidenta: 
quiero referirme al proyecto de ley por medio del 
cual se ratifica el Protocolo de Kyoto de la 
Convención Marco de las Naciones Unidas 
sobre Cambio Climático, suscrito en esa ciudad 
el 11 de diciembre de 1997. 

Como muy bien lo expresó el miembro 
informante de la Comisión, señor Diputado 
Laviña, este protocolo es un complemento de la 
Convención sobre el Cambio Climático aprobada 
en junio de 1992 en Río de Janeiro, que tiene 
como objetivo lograr la estabilización de las 
concentraciones de gases de etecto invernadero 
en la atmósfera a un nivel que impida acciones 
antropógenas peligrosas en el sistema climático. 

La humanidad debe tomar medidas en tiempo 
y plazo adecuados para permitir que los 
ecosistemas se adapten al cambio climático y 
que la producción de alimentos no se vea 
perjudicada y para lograr que el desarrollo 
productivo y económico continúe. Precisamente 
esto es lo que pretende lograr el Protocolo de 
Kyoto. 

A continuación vamos a exponer acerca del 
cambio climático y de los gases de efecto 
invernadero. 

Los niveles crecientes de concentración de 
los gases de efecto invernadero que se registran 


en la atmósfera -especialmente el dióxido de 
carbono, el metano, los clorofluorocarbonatos y 
el óxido nitroso- producto de diversas activida- 
des humanas, constituyen un indicio serio en 
cuanto a las posibilidades de que se produzcan 
cambios en el clima del planeta, con consecuen- 
cias todavía difíciles de predecir. 

Dichos gases de efecto invernadero provocan 
que la radiación infrarroja se retenga en la 
atmósfera, generando el calentamiento de la 
superficie de la Tierra y de la parte inferior de 
la atmósfera. 

Los cambios climáticos no son un proceso 
extraño al planeta; lo realmente nuevo y 
alarmante es la velocidad con que se producen 
actualmente. 

El curso de ascenso de la temperatura será 
de 1? C por encima de la temperatura de 
superficie promedio actual para el año 2030, y 
de 3” C para fines del siglo venidero. 

La contribución de América Latina al total de 
emisión para el año 1990 se estima que fue de 
4.3%. 

Tenemos, entonces, que las causas del 
calentamiento global son las actividades 
generadoras de gases de efecto invernadero. 
Las principales son: la producción y uso de la 
energía contribuye en un 57%, la deforestación 
en un 9%, la agricultura en 14%, y las 
actividades industriales no energéticas en un 
20%. 

La contribución relativa de cada gas al efecto 
invernadero es la siguiente: dióxido de carbono, 
49%; metano, 18%; los clorofluorocarbonos, 
14%: óxido nitroso, 6%, y otros gases, 13%. 

Ninguna tecnología de energía es totalmente 
inocua para el medio ambiente, pero está claro 
que muchas clases de sistemas de energía 
renovables, fundamentalmente la conversión de 
energía solar, tienen menor impacto ambiental 
que los sistemas de energía convencionales. 

Otra fuente importantísima de contaminación 
son los vehículos a motor. 

La Convención Marco de las Naciones Unidas 
sobre el Cambio Climático se adoptó, como 
dijimos, durante la Conferencia de las Naciones 
Unidas sobre Medio Ambiente y Desarrollo en 
junio de 1992 en Brasil, recibiendo entonces 
ciento cincuenta y cinco firmas. Luego de ser 
ratificada por un número importante de países, 
la convención entró en vigor el 21 de marzo de 
1994, Uruguay la ratificó el 18 de agosto de 
1994, 

La convención establece un "objetivo final" 
que es el de estabilizar la concentración de 
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gases de efecto invernadero en la atmóstera, 
pero no fija plazos para esto. 

La Conferencia de las Partes de la Conven- 
ción sobre el Cambio Climático en su calidad de 
órgano supremo de la convención, se reunió por 
tercera vez en Kyoto, Japón, del 1% al 10 de 
diciembre de 1997. 

Lamentablemente, las emisiones globales de 
gases de efecto invernadero eran mayores en 
1997 que en 1992. Era evidente en ese 
entonces que las Partes habían incumplido 
absolutamente los objetivos de la convención. 

La cuestión planteada en Kyoto era cómo se 
hacía para que los países desarrollados cum- 
plieran con metas determinadas, cuáles iban a 
ser las obligaciones y derechos de los países 
en desarrollo y cómo se iba a ayudar a estos 
últimos. Como consecuencia de ello, la Confe- 
rencia de las Partes adoptó el Protocolo de 
Kyoto de la Convención Marco de las Naciones 
Unidas sobre el Cambio Climático. 

Por lo tanto, el Protocolo de Kyoto es un 
acuerdo complementario en el cual se precisan 
e instrumentan los derechos, las obligaciones, 
los mecanismos y los institutos que en la 
convención se definían sólo en términos gene- 
rales. 

A diferencia de la convención que se 
encuentra vigente, el Protocolo de Kyoto aún no 
ha entrado en vigor. Por lo tanto, sus disposi- 
ciones no constituyen aún derecho internacional 
vigente. Uruguay suscribió este protocolo el 29 
de julio de 1998. 

Me voy a referir a las obligaciones comunes 
a las Partes. 

El Protocolo de Kyoto especifica una serie de 
obligaciones que deberán observar todas las 
Partes: a) formular programas nacionales para 
la realización y actualización periódica de los 
inventarios nacionales de las emisiones; b) 
formular, aplicar, publicar y actualizar periódica- 
mente programas nacionales, y en su caso 
regionales, que contengan medidas para mitigar 
el cambio climático; c) cooperar en la promoción 
de modalidades eficaces para el desarrollo de 
prácticas y procesos ecológicamente racionales 
en lo relativo al cambio climático; d) elaborar y 
ejecutar programas de educación y promover el 
conocimiento público de la información sobre el 
cambio climático. 

Dicho protocolo establece metas, límites de 
emisión y plazos cuantificables con relación a 
las emisiones de gases de efecto invernadero 
originadas en países en desarrollo. 


El artículo 3 del Protocolo de Kyoto establece 
que tales países deberán reducir para el año 
2012 sus emisiones de gases de efecto 
invernadero a niveles no mayores al 95% de lo 
que se emitió en 1990. Ello constituye un límite 
preciso en un plazo determinado. 

Los países desarrollados, a más tardar un 
año antes del comienzo del primer período de 
compromiso, establecerán adicionalmente un 
sistema nacional que permita la estimación de 
las emisiones antropógenas por las fuentes y de 
la absorción por los sumideros de todos los 
gases de efecto invernadero. 

Los países desarrollados proporcionarán re- 
cursos financieros nuevos y adicionales para 
cubrir la totalidad de los gastos convenidos en 
que incurran las Partes que son países en 
desarrollo, al llevar adelante el cumplimiento de 
sus compromisos, así como también facilitarán 
recursos para la transferencia de tecnología 
hacia los países en desarrollo. 

El protocolo establece, como se ha dicho 
aquí, metas, límites y plazos precisos para el 
volumen de la emisión de gases de efecto 
invernadero en los países desarrollados. 

El cumplimiento de tales metas constituye un 
desafío en el que deberán comprometerse 
ingentes recursos humanos, científicos, tecnoló- 
gicos y financieros. 

Con el fin de facilitar el cumplimiento de tales 
metas, el Protocolo de Kyoto ha establecido 
diversos mecanismos como, por ejemplo, los 
derechos negociables de emisión, que figuran en 
el artículo 6 del protocolo -se crea un mercado 
de derechos negociables-, el cumplimiento 
conjunto de las metas y el mecanismo para un 
desarrollo limpio. 

Este último, el mecanismo para un desarrollo 
limpio, tiene como fines: promover el desarrollo 
sostenible de los países en desarrollo, facilitar 
el financiamiento -y el flujo de tecnologías desde 
los países desarrollados hacia los países en 
desarrollo y facilitar a las naciones desarrolladas 
el cumplimiento de sus metas de emisión. 

Se promueve así la ejecución de proyectos 
en los países en desarrollo por parte de los 
países desarrollados, quienes corren con la 
carga de su financiamiento, y tales proyectos 
deben significar una efectiva reducción en las 
emisiones. 

Este es el único de los tres mecanismos de 
facilitación previstos en el Protocolo de Kyoto al 
que pueden acceder los países en desarrollo, 
entre ellos, Uruguay. 
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Al hacer una evaluación del mencionado 
protocolo concluimos que, con respecto a la 
convención, aquél introduce como novedad 
metas cuantificables, límites de emisión y plazos 
para su cumplimiento, y mecanismos para el 
cumplimiento de las metas, como los derechos 
negociables de emisión, el cumplimiento conjun- 
to de metas y el mecanismo para el desarrollo 
limpio. 

La Convención Marco de las Naciones Unidas 
para el Cambio Climático no ha definido con 
mayor claridad las reglas de funcionamiento del 
mecanismo para el desarrollo limpio establecido 
en este Protocolo de Kyoto. 

El mecanismo para el desarrollo limpio -MDL- 
es el único mecanismo de flexibilidad del 
Protocolo de Kyoto que involucra a las Partes 
no incluidas en el Anexo l, como Uruguay. El 
reglamento del mecanismo para el desarrollo 
limpio aún no ha sido definido, y hay posiciones 
muy encontradas en aspectos clave para 
Uruguay. Se espera que en la próxima Confe- 
rencia de las Partes de la Convención, a 
realizarse en La Haya en el mes en curso, se 
produzcan avances significativos en la regla- 
mentación. 


SEÑOR LEGNANI|.— ¿Me permite una inte- 
rrupción? 


SEÑOR ARGENZIO.— Sí, señor Diputado. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Puede 
interrurmpir el señor Diputado. 


SEÑOR LEGNANI.— Señora Presidenta: sim- 
plemente, queríamos hacer notar que el próximo 
lunes 14 comienza la Conferencia de La Haya 
sobre la temática. Además, estamos a escasos 
minutos de la finalización de la sesión. Sería 
importante que nuestro país concurriese a esa 
Conferencia con el protocolo aprobado. 

Si se me permite un minuto más, voy a decir 
que habíamos pensado hacer una amplia 
exposición, que advertimos que no vamos a 
realizar a fin de que se vote. 

A pesar de lo bueno que es el informe -todos 
estamos de acuerdo en este sentido- elaborado 
por la Comisión asesora en materia de asuntos 
internacionales, desde el punto de vista formal 
queremos destacar que entendemos que funda- 
mentalmente este tipo de convenios y las leyes 
que tienen que ver en general con impactos 
ambientales, merecen ser informados, además, 
por la Comisión asesora en materia de medio 
ambiente. 


Durante las dos Legislaturas anteriores he- 
mos reclamado que todos estos convenios 
fueran considerados por la Comisión de Vivien- 
da, Territorio y Medio Ambiente. 

Además, como antecedente citamos -en el 
trabajo de Marcelo Cousillas y Mariela Cataño 
del año 1996- que en Estados Unidos, una vez 
establecido el tipo de legislación de evaluación 
de impacto ambiental, todos los actos legislati- 
vos, inclusive todas las leyes que tengan 
repercusión sobre el ambiente, deben contar con 
una declaración de impacto ambiental. Digo esto 
a los efectos de abonar en cuanto a la 
importancia de que todos estos temas sean 
debatidos en la Comisión asesora correspon- 
diente. 

Insisto en que nos quedan escasos cuatro 
minutos para realizar la votación, si es que 
estamos de acuerdo en que la representación 
de nuestro país concurra con este proyecto 
aprobado. 


25.-Asunto entrado fuera 


de hora 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Dese 
cuenta de una moción de orden presentada por 
el señor Diputado Rossi. ' 


(Se lee:) 


“Mociono para que se dé cuenta de los 
asuntos entrados fuera de hora". 


— Se va a votar. 
(Se vota) 
— Treinta y seis en treinta y siete: Afirmativa. 


Dese cuenta de los asuntos entrados fuera 
de hora. 


(Se lee:) 


"Varios señores Representantes presentan, 
con su correspondiente exposición de motivos, 
un proyecto de declaración en defensa del 
principio de no intervención en los asuntos 
internos del Estado. C/771/000 


— A la Comisión de Asuntos Internaciona- 
les". 
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26.-— Proyecto presentado 


"Principio de no intervención en los 
asuntos internos del Estado. (Rechazo de 
las declaraciones efectuadas por el señor 
Embajador de los Estados Unidos de 
América) 


PROYECTO DE DECLARACION 


Ante las declaraciones efectuadas por el 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
publicadas en los medios de comunicación el día 
jueves 2 de noviembre. 


La Cámara de Representantes 


DECLARA 


1% Que las mismas violan las normas 
establecidas en la Convención sobre Relaciones 
e inmunidades Diplomáticas de 1961 ratificada 
por los Estados Unidos de América y la 
República Oriental del Uruguay. 


2% Rechaza la injerencia en los asuntos 
internos de nuestro país que cuestionan una 
decisión soberana del pueblo uruguayo. 


32%) Expresa su preocupación ante la reitera- 
ción de una actitud que reconoce antecedentes 
cercanos y que fuera oportunamente cuestiona- 
da por legisladores nacionales de ambas 
Cámaras del Poder Legislativo. 


4%) Reafirma la vigencia del principio de no 
intervención en los asuntos internos de los 
Estados. 


Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Víctor Rossi, Representante 
por Montevideo; Juan 
Domínguez, Representan- 
te por Montevideo; Ramón 
Fonticiella, Representante 
por Salto; Enrique Pérez 
Morad, Representante por 
Maldonado; Edgardo Or- 
tuño, Representante por 
Montevideo; Enrique Soto, 
Representante por Monte- 
video; Carlos Baráibar, 
Representante por Monte- 
video. 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


En virtud de las manifestaciones públicas, 
efectuadas por el señor Embajador de los 
Estados Unidos de América, es imprescindi- 
ble precisar que ha realizado un acto de 
intervención en asuntos internos de nuestra 
República. 


Por tanto se propone a la Cámara el siguiente 
proyecto. 


Montevideo, 8 de noviembre de 2000. 


Víctor Rossi, Representante 
por Montevideo; Juan 
Domínguez, Representan- 
te por Montevideo; Ramón 
Fonticiella, Representante 
por Salto; Enrique Pérez 
Morad, Representante por 
Maldonado; Edgardo Or- 
tuño, Representante por 
Montevideo; Enrique Soto, 
Representante por Monte- 
video; Carlos Baráibar, 
Representante por Monte- 
video". 


27.- Protocolo de Kyoto de la 
Convención Marco de las 
Naciones Unidas sobre el 
Cambio Climático. (Apro- 
bación) 


— Prosigue la consideración del 


debate. 
Puede continuar el señor Diputado Argenzio. 


asunto en 


SEÑOR ARGENZIO.— Voy a tratar de 
resumir. 

Decía que entre los aspectos clave para el 
Uruguay que aún no se han definido, el más 
preocupante es el de la inclusión de los 
denominados sumideros de carbono como váli- 
dos para el MDL, ya que la creación de 
sumideros sería la principal forma de generar 
certificados de carbono en nuestro país. Por 
ahora sólo veintidós países han ratificado el 
protocolo y no tengo conocimiento de que en los 
últimos meses haya habido otras ratificaciones. 
Entre estos países no hay ninguno de gran 
protagonismo en lo que tiene que ver con la 
emisión de gases, dicho esto con el mayor de 


los respetos. En América del Sur lo han suscrito, 
Ecuador, Bolivia y Paraguay. 

Teníamos mucho más para decir, pero no hay 
tiempo. Vamos a acompañar con nuestro voto 
este proyecto, pero, de todas maneras, quería- 
mos dejar constancia de que es muy importante 
para nuestro país el punto de referencia que se 
tome; no es lo mismo que se empiece a medir 
desde el año 1990 que desde el año 2000. Los 
grandes países industriales todavía no lo han 
votado y en la Comisión de Medio Ambiente del 
Parlatino hemos exhortado a los países a 
acompañar y a ratificar este protocolo. 


SEÑORA PRESIDENTA (Percovich).— Este 
proyecto requiere cincuenta votos conformes 
para su aprobación. En este momento no hay 
suficientes señores Diputados en Sala como 
para proceder a la votación. 


La Mesa solicita que se llame a Sala. 
(Así se procede) 


— Como no hay en Sala el quórum necesario, 
se va a votar si se cierra la discusión del 
proyecto, postergándose su votación. 


(Se vota) 
— Treinta y nueve en cuarenta: Afirmativa. 


La votación de este proyecto quedará como 
primer punto del orden del día de la próxima 
sesión. 


Habiendo llegado la hora reglamentaria, se 
levanta la sesión. 


(Es la hora 20) 
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